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BBefeHue

[aHHaa paboTa NoceALeHa N3YyHeHUHO A3bIKOBbIX eAUHWL, TUMOIOrMYeCcKuniA
CTaTyc KOTOpPbIX A0 CUX MOP He onpefeneH oAgHOo3Ha4yHO. OCHOBHOE BHVMaHWe B
NCCnefoBaHUN  YAeNeHO (YHKUMOHA/IbHbIM U CEMAHTUYECKUM OCOBEHHOCTAM
rN1aro/ibHO-UMEHHbIX NPeANKATUBHbBIX COYETAHWUI B aHIIMACKOM fA3bIKe.

Ha cerogHAWHWA  fgeHb  npobnemMa  MecTta  /1arofibHO -MMEHHbIX
NPeANKaTMBHBLIX COYETAHWIA B aHIIMIACKOM fA3blKe SBMSIETCS aKTyas/lbHOW, TaK Kak
60onbLLUEe MOMOBMHbI BEKA MUCCNef0BaTeNN He MOTYT COMTUCL B €4UHOM MHEHUM B
BOMpOCe NPUCBOEHUS KOHKPETHOrO CcTaTyca fiaHHbIM codeTaHnaM. COCTOSAT OHU U3
[BYX OAMHAKOBO BaKHbIX KOMMOHEHTOB: [/flarofna LUMPOKOW CEMaHTUKN W
MMeHHoM YacTh (to make a call — no3BoHWTL). Kak oTmevaeT H.H. AmocoBa B
cBoei pabote «OCHOBbI aHIIMIACKON (pa3eonormm», Nof LUMPOKUM 3HaYeHUEM
MOHUMAETCH 3HAYeHMe, «CofepXKalllee MaKCUMasilbHYH0 CTemneHb 0606LeHNs,
MPOSBNAOLLEECA B YACTOM BUAE /INLb B YCNOBUAX U30M1ALUM C/IOBA M3 PeUn U
MONyYaroLLee N3BECTHOE CYXKEHME U KOHKPETM3aLMIO Npu YNoTpebieHnn JaHHOTO
cnosa B peun» [Amocosa 1963, c. 114].

AKTYa/IbHOCTb JaHHON TeMbl OOBLSACHSETCA LUMPOKUM PacnpoCcTpaHeHUeM
[aHHbIX COYETaHWI KaK B YCTHOW, TaK 1 B MUCbMEHHOWN peuu, Takxe MnpaBu/ibHOe
oTO6paxKeHue (hyHKLMOHa/IbHO-CEMaHTUYECKOTO 3HAYeHUS NIeKCUYECKNX efuHLY
ABNAETCA BaXHEWLWMM 3TarnoM B M3Y4YeHWM W MOBbILWEHUW YPOBHSA BafeHNs
A3bIKOM. HecmMoTps Ha 3T0, TeMa CEMaHTMKM Naro/ibHO -MMEHHbIX NPeANKaTUBHbIX
C/IOBOCOYETAHMIA HEAOCTaTOMHO M3y4yeHa, B CBA3M C YEM Mbl CUUTAEM
HEOOXOAMMBIM  MPOLO/MKUTL  M3YydYeHVe (PYHKUMOHAIbHBIX W CEMaHTUYECKNX
0CO6EHHOCTEN rNaro/ibHO -MMEHHbIX NPeANKATUBHbIX CIOBOCOYETAHWA .

Llenb wnccnegoBaHns:  NpoaHann3npoBaTb  CTPYKTYPHO -CeMaHTUYeCKme
0COGEHHOCTN TNaro/lbHO-MMEHHbIX MNPEeAVNKATUBHBIX COYEeTaHWW B aHr/IMACKOM
A3bIKe.

3afjauun nccrefoBaHNA:



1. [detanbHO onucaTb MOHATWE «r1arofbHO -UMEHHOe MpeAuKaTUBHOE
coyeTaHue»,

2. Oxapakrepn3oBaTb CYLIECTBYIOLLYO  KIacCU(MKaLMIO  r1aronbHo -
MMEHHbIX MPeANKaTUBHBLIX C/IOBOCOYETaHWIA;

3. [MpoaHann3npoBsaTtb rNarofibHo -UMeHHble npeavKaTUBHbIE
C/I0BOCOYETaHMA KaK CaMOCTOSATENIbHYHO YacTb peyn;

4. TlpoaHanM3MpoBaTb WCMOJSIHAEMblE  (PYHKUUWU  T1arofibHO -MMEHHbIX
NPeAMKaTUBHbLIX COYETAHNI B XY[0XECTBEHHbLIX NPON3BEAEHUSAX;

5. TpoBecT CpaBHUTENbHBIA aHan3 QYHKLMO HallbHO-CEMaHTUYECKOro
Ha3HaYeHWs rNaro/ibHO -MMEHHbIX NPeAMKATUBHbLIX COYETaHWUA B XY40XECTBEHHbIX
npoun3BeaeHnsaX.

O6bEKT MCCMefoBaHNA: CeMaHTUYECKOe 3HaYeHWe r1aro/bHO -MMEHHbIX
NPeanKaTMBHBLIX COYETAHMI B aHTTIMICKOM SA3bIKe.

MpegmeT wccnegoBaHWA:  3aKOHOMEPHOCTM  06pa30BaHUs  [/1arofibHo-
MMEHHbIX NPeAMKaTMBHbLIX COYeTaHW, (aKTopbl, Onpefenstowe Bblbop
rNarofibHbIX KOMMOHEHTOB B COCTaBe KO//TOKaLWIA.

MaTepuanom [N  uUcCnefoBaHWSA  MOCNY>XWAW  NPUMEpbl  T1arosbHO -
MMEHHbIX MNPeAMKaTMBHbIX COYeTaHUA M3 TEKCTOB npowu3sedeHnii ComepceTa
Moama «TeaTp» 1 «bpeMs cTpacTelt YeNI0BEHECKMX».

MeTOLO/MIOrNYEeCKOM 1M TEOPETUYECKOW OCHOBOM  HaCTOSLLEro
MCCnefloBaHMs SBUIUCH Cneaylolime paboTsl: guccepTaumsa B.J1. [alieBcKoin
«®PpaszeoiorMyeckme coveTaHns Tuna «nepexofHblid rnaron + CyulecTBUTENbHOE»
B COBPEMEHHOM aHIMIMIACKOM fA3blke» [5]. B gaHHOW paboTe aBTOP pacKpbiBaeT
npo6nemy 06pa3oBaHNs r1aro/ibHO -MMEHHbIX NPeAVKaTUBHBIX CI0BOCOYETAHWI, a
TaKXKe WCCresyeT UX MPOUCXOXAEHME, UCXOAA M3 Teopun (hpa3eonornyeckoro
CpaLLyBaHUs N COYETaHNA NNEKCUYECKUX eanHuL,. Mbl Takke 06patuimcs K pabore
E.H. CtapmkoBoi «CMHOHMMUYECKAst COOTHECEHHOCTb YCTOMUYMBOIO IN1arobHOro
COYeTaHMs U MPOCTOro rnarona B COBPEMEHH OM aHIINACKOM 5i3blke» [16]. [aHHas
paboTta nocnyXwuna OCHOBOW [A/19 MNPOBEAEHUS CPaBHUTE/IbHOIO aHaim3a

CEMaHTUKU  TNAro/lbHO-UMEHHbIX MPEAUKATUBHBIX  COBOCOYETAHUA U KX
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[N1aro/0B-3KBMBA/IEHTOB. KpoMe  BblLLENepeynCieHHbIX  UCCNef0BaHUIA,  Mbl
obpatunuce K pabote H.B. MutonmMHOK Ha TeMmy: «CTpyKTypa M CeMaHTUKa
rNaro/lbHO-MMeHHbIX MpeAuKaTHbIX CcoyeTaHMin Tuna to give a smile B
COBPEMEHHOM aHrMiAckoM A3blke» [13]. Onupasic Ha MaTepuanbl AaHHOro
NCTOYHWKA, Mbl OLEHWIN 3MOLMOHA/IbHYHO HACbILEHHOCTb 1arofibHO -MMEHHbIX
MPeAVKaTVBHbLIX C/IOBOCOYETAH UiA B A3bIKE opurmHana. CneayrowmmM UCTOUYHNKOM
asunacb kHura k. AiTo “Oxford Dictionary of English Idioms” [21]. [aHHbIN
NCTOYHWK  COAEPXWUT  AeTa/lbHbl  aHa/M3  CEMaHTUKM  (hpa3eosiorn3MoB
aHIINIACKOr0 A3blKa, B CBA3M C 3TUM, MaTepuasibl, MONYYEHHbIE HAMW U3 3TOrO
NCTOYHMKA, OblIN UCNOMb30BaHbl A4/ MOUCKA (PPa3eosiorM3mMoB B TN1arofibHoO -
MMEHHbIX NpeauKaTuBax B Npon3BeAeHNsAX aHr1os3bl4HOro nucatens C. Moama, a
TaKkkKe 4NS aHaM3a X BAUSHUA Ha O6LLYH0 3KCMPEeCCUo NPOU3BELEHWIA JaHHOIO
aBTopa. KHura M. TynaHa “Language in Literature” [24]. MNpuBeaeHHbIA UCTOYHUK
COAEePXUT B cebe MHGopmauymio 0 crocobax OTO6paXeHMst 3MOLMOHAIbHOIO
COCTOSIHUA  MEepCOHaXerW B NATepaTypHbIX  MpousBefeHusx. Martepuansi,
MONYYEHHbIE B HEl, Mbl WCMONb30BAM [15 OLEHKM W OnucaHus obLei
3MOLMOHa/IbHON  KapTuHbl B npou3sedeHnsx C. Moama «bpems cTpacTei
UE/TIOBEYECKMX» N «TeaTp».

MeToabl wMcCnefoBaHUSA: MeTod 0000LleHMs K cUcTeMaTtmsalmu,
COMOCTaBUTE/NbHbIA aHann3, aHain3 CroBapHbIX AePUHULMA, KOMMOHEHTHbIN
aHasIn3, a TaKKe MeTO/bl KOHLENTYa/IbHOr0 M KOHTEKCTHOIO aHa/n3a.

HoBu3Ha paboTbl 3ak/o4aeTcs B TOM, YTO B paboTe NPOBOAWTCA aHan3
BANSHUA MCNO/b30BaHUA Naro/ibHO -MMEHHbIX MPeaNKaTUBHLIX CIOBOCOYETaHWIA
Ha (PopMMpOBaHUNe acneKTyasIbHOCTW LeCTBUS.

MpakTnyeckoe 3HAYMMOCTb PaboTbl COCTOMT B TOM, YTO MOSyYEHHbIE
MaTepuasibl aHaM3a CEMaHTUKW N1aro/ibHO -UMEHHbIX NMPeSUKaTUBHBIX COYeTaHUiI
MO3BOSIUT YNYYLUWUTb YPOBEHb BMIALEHNS aHTIMACKUM A3bIKOM. Takxke pesynbratsl
NCCNefOoBaHWA B Aa/bHelLLeM MOTYT MOCNY)XUTb OCHOBOM B Mefaroruyeckon

NPaKTUKe MpenojaBaHUs  aHIIMIACKOTO  A3blka  MOCPEACTBOM  BK/IHOUEHUS



MaTepuasioB B KYpPC JEKUWA M CEMMHAPCKUX 3aHATUIA MO AUCUUNIMHE
«[paKTUYeCKNIA KYpC aHT/IMNCKOro A3bIKay.

CTpykTypa pabotbl. CofepxaHue WCCMefoBaHUS U3NIOXKEHO Ha 54
CTpaHWMLaxX W BKIIOYaeT: BBELEHWe, [Be rNaBbl, CONPOBOXAAIOLMNECS BbIBOAAMMU,
3aK/Il0YEeHME U CNCOK MCNOMb30BaHH O inTepatypbl. CNMCOK MCMO/b30BaHHOM
NNTEPATYPbl COCTOUT U3 32 HAMEHOBAHWI, U3 HUX 7 HA UHOCTPAHHOM fI3bIKe.

Anpobauus paboTbl. Pesynbtartbl McCnefoBaHUs Obinv NMpPeACTaB/EHbl B
BUAe [okKnaga Ha Temy «®PYHKUMOHaNbHO -CEMaHTUYECKME  OCOBEHHOCTM
rNaroflbHO-UMEHHbIX  MNPeAVMKATUBHbLIX  COYETaHWU»,  NPOYMTAHHOrO  Ha
CTYIEHYECKON Hay4yHOW KOHdepeHUunMn B  POCCUIACKOM  rocyaapCTBEHHOM

rMAPOMETEOPOIOrMYECKOM yHUBepcuTeTe 15 Mast 2019 r.



["naBa 1.

["narosibHO-MMeHHbIe NMpeanKaTUBHbIe COYeTAHUA: MOHATUE, BUAbI,
OCHOBHbIle XapaKTepuCTUKM 1 CNOCO6bI NCMO b30BaHUS

["naronsHO-MMeHHbIe npeguKaTuBHbIe C/I0BOCOYETaHUA LLINPOKO
MCNOMb3YHOTCA KaK B PYCCKOM f3blKe, TaK U B APYrnx f3blkax Mupa Ans
paclUMpeHns cofepXaHus TekcTa. Yallle BCero Mbl MOXeM BCTPETUTb I/1arosibHO -
MMEHHbIE CBSI3KM C/IOB B XYO0XECTBEHHON 1 Ny6nnumucTnyeckom n ntepatype [10],
0fHaKO OHV MOTYT UCMO0/b30BaThCA U B APYrNX CTUIMCTUYECKUX dKaHPaX.

[ns TOro 4Tto6bl NOHATL CrEUUpUKY MOCTPOEHWUSA [1aro/ibHO -MMEHHOI0
NPeauKaTMBHOIO Co4YeTaHusi, HeobX04MMO pa3obpaTbCd B CaMOM  MOHATUM
«C/I0BOCOYETaHVE», a TaKXKe U3y4nTb CUCTEMY €ro 06pa30BaHus.

CnoBocoyeTaHve — coYeTaHue [4BYX UM HECKONbKNX CNOB, 00beANHEHHBIX
MOLUMHUTENBHOW CBA3bKD [27]. WHbIMKM CnoBamMm — KOMOMHAUMA [LBYX WK
HECKO/bKMX C/1I0B, KOTOPblE HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHbI MO CMbICMY, a Takxke
rpammatuyeckn. OHM  cnyxaT [N pacyneHéHHoro 00603HayYeHus efuHOro
noHATUA. Bonee feTasibHO — 3TO CBfA3KA C/I0B, KOTOpPas (POPMUPYETCA C LEfbHo
OTOOPaXKEHNA €eAMHOr0 CMbIC/IOBOrO 3HaYeHWs WM BbICTYNaeT B KayecTBe
COCTaBNAOLLEro afiemMeHTa npegnoxeHus. CnosocoyeTaHWe HecéT B cebe
onpeAenéHHyo MHopMaL Mo, 0HaKO Croco 6HO eé 0TO6Pa3nTb B NOTHOM 00bEME
NNLWb B COYMETaHWUM C APYTUMK CNOBaMU Y CNOBOCOYETAHUAMM, KOTOPbIE BXOAAT B
COCTaB NPeLNoKEHNS.

Hanpumep, cnoBocoyveTaHne «ofepartb nobefy» 03Ha4yaeT MPeBOCXOACTBO
OAHOW CTOPOHbI Haf ApYrov B OnNpefenéHHon cutyaumun. Mpu MCronb30B aHUK
[aHHOro coyeTaHus 6e3 COMPOBOXAAMOLLEr0 KOHTEKCTa AaHHas (hpasa sAB/AeTCA
HE3aKOHYEeHHOM, HO MPWU UCMONb30BaHWUN €€ B MPEeL/IOKEHNN: «OfepXaTb nobeay
BO BTOpoil MMpPOBOW BOMHE» UK «odepXaTb nobeny B Onumnuage 2018 roga,
[aHHOe C/0BOCOYeTaHWe MepefaéT BaXHYK WH POPMALMIO,  HAMOSIHEHHYIO

FI'Iy6OKl/IM CEMaHTUKO-CTUTNCTNYECKNM 3HAYEHNEM.



CnoBocoyeTaHMs O6bIBAtOT YCTONUMBLIMU U KOHTEKCTHBIMU. YCTOMUMBbLIMUI
CUMTaroTCA (hpasbl, KOTOPbIE YAaCTO UCMO/b3YKTCA B YCTHOM U MUCbMEHHON peyn,
M BbICTYNalOT B BuAe onpefenéHHbiX wabnoHoB [ConraHuk 19 73, c. 38].
MprMepamy YCTOMUMBBLIX CNIOBOCOYETAHUI SABNAKOTCA Pa3IMYHbIE PEYEBbIE KuLLe
N (ppaseocxemMbl, Hanpumep: to make a decision/ to make a conclusion «MpUHATHL
peweHve» / «caenatb BbIBOAbI» U T.A4. KOHTEKCTHble (hpasbl — 3TO CMOHTaHHOe
COefjMHEeHVe C/IOB B C/IOBOCOYETAHWS, BbI3BAHHOE CMbIC/I0BOA HEOOXOAUMOCTbLIO
coobueHmns [bycnaes 2015, c. 71].

Takum 06pa3om, YCTONUMBbLIE CNIOBOCOYETAHMS 0OBEAMHAKOT MeXay Co60M
c/ioBa C MOMOLLbK MX CUHTAKCUYECKON CBS3M, @ KOHTEKCTHble — C MOMOLLbHO
CMbICNOBbIX ~ OTHOLWUEHWA.  Pas3nnume  CMHTAKCUYECKMX  OTHOLUEHWA  OT
CUHTaAKCUYeCKOW CBA3W 3aK/IH0UaeTCsA B TOM, YTO MepBble ONMPatoTCs Ha 3HaYeHUS
C/0B, BXOAALLMX B C/IOBOCOYETaHME, a BTOPble MPOSBAAOTCA B (popmax CoB.
Apyrvumun cnosamu, nepeble — UCKYCCTBEHHO CO3Aat0TCA B MPOLIECCE XX UBOI peun,
a BTOPble — AB/IAKOTCA YaCTbtO A3blKa, 06pa30BaHHON B NPOLLECCE ero pasBUTUS.

CyLecTBYeT TpY TUNa CUHTAKCUYECKOIN CBSA3M CNOB:

1. CornacosaHve — BWUA CBA3W, MPW KOTOPOM MPOUCXOAUT COrnacoBaHue
3aBMCKMOrO C/10Ba C IN1aBHbIM B pPOfe, Ync/e U nagexe. NaBHoe CnoBO — BCerga
CYLLECTBUTENIbHOE; 3aBMCUMOE MOXeT fABMATbCA M npunaratebHbIM, U
npuyacTeM, MeCTOMMEHWEM WM  4YuCAUTeNbHbIM.  Hanpumep, BO  (pase
«HEeBPEeXHbI B3rNaL»: rnaBHOe CMNOBO — «B3rN1A4», a 3aBUCUMOE — «HEOPEXHbIN»;
B COYeTaHMM «3abaBHas WUCTOpPWS». T[NaBHOE CNOBO — «UCTOpMS», a
BTOPOCTEMEHHOE — «3abaBHas» N T.[.;

2. YnpaeneHue — BWfA MNOLUYMHUTENbHOW CBS3W, A€ 3aBUCMMOE C/I0BO
HaxoamTCcs B (POPMe KOCBEHHOro nagexxa. Hanpumep, Bo (pase «cnunsaHue cyaed»,
C/IOBO «Cyfe6» MpuvHUMaeT (DOpMY POAUTENIbHOrO Magexa, MOAUYUHSSACH CoBY
«CNUAHME»; BO (Ppase «HafeXAa Ha fydluee» CN0BO «Hafexaa» — r/1aBHOe, a
C/IOBO «/1yYLLIee» CTOUT B BUHUTENIbHOM Mazexe U CoriacyeTcs ¢ rnaBHbIM;

3. MNpuMbIKaHWe — BUf CBA3K, NPY KOTOPOM 3aBUCMMOCTbL C/10Ba BbIPAXKAETCH

NNIEKCNYECKK, NOpAAKOM C/10B U MHTOHaLlMeVI, 6e3 MPUMEH eHNA C]'Iy)Ke6HbIX cnos
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UM MOPQO/IOrMYECKOro n3meHeHus. O6pasyeTca Hapeumsamu, UHHUHUTUBaAMU U
[eenpuyacTuaMu, a TaKkke NPUTHKATEIbHbIMA MECTOUMEHMAMM 3 LA, NPOCTOW
(hOpMOiA CpaBHUTE/NLHOW CTeMeHW npunarate/ibHOro Unn Hapeyus. Hanpumep:
«KWUTb XOPOLLUO», «pebEHOK MomafLe», «CUbHO 3agymanca» u T.4. [bycnaes
2015, c. 94]. [OaHHblA TWN CcoYeTaHMst SBNSETCH AOMUHUPYHOWMM  MpK
06pa3oBaHUM rNaro/ibHO -UMEHHbIX MPeaUKATUBHbLIX COYETaHWIA, NMPUYUHON TOMY
AB/IAETCA 3HAUMTE/bHbINA pacnas (peKTUBHON CUCTEMbI aHT/IMNCKOTO A3bIKa.

B 3aBvcMmMOCTVM OT MOPOIOrMYECKOrO BbIPaXXEHUSI CTEPXHEBOro CoBa
C/IOBOCOYETAHMS MOXHO pa3fennTb Ha:

1) TnaronbHble — rNaBHbIM C/IOBOM B C/I0BOCOYETAHUM BCerfa BbICTynaet
rnaron, Hanpumep: to start a family «co3gatb cembto», to express a dismay
«BbIPa3nUTb CMATEHWE», U T.1.;

2) VIMeHHble:

o CyOCTaHTMBHblIE — T[/laBHOE CNOBO — WMSA CYLLEeCTBUTE/NbHOE.
Hanpumep: an excursion on country «3KCKypcusi Mo cTpaHe», task list «crnmcok
3afay», a role in a play «ponb B TeaTpe» U T.4.;

. afbeKTMBHblE — 3[eCb [/1aBHOE C/MI0BO — WMA npuiaraTe/bHoe.
Hanpumep: ready for use «roToBblid K 3Kcniyataumm», rather calm «aoBONbHO
CMOKOWMHbIN» 1 ap.;

o KO/IMYECTBEHHbIE — FNTaBHOE C/I0BO — MMS YnCMTe/IbHOE. Hanpumep:
the third in line «TpeTnii B ouepeam», the first of brothers «nepsblil U3 6paTbeB»,
the three little pigs «Tpu NOpocéHka» u T.4.;

o MECTOMMEHHble — T[/laBHOe CfI0BO — MeCTOMMeHMe. Hanpumep:
something extraordinary «HeuTo HeBeposaTHOE», somebody from family «kTo-TO K3
CeMbW», U T.N.;

3) HapeuHble — riaBHOe CI0BO B TaKMX C/IOBOCOYETaHUAX ABMSETCH BCerga
Hapeuviem. Harnpumep: near the lake «B6nu3u oT 03epa», u Ap. [BuHOrpagos
1975].



Mpegukatme — 3TO CNOBO, 0603HAuaKoOLLlee CTAaTMYECKOE COCTOSIHVE W
BbICTyNatoLee B PYHKLMN CKa3yeMoro .

MpeanKaTMBHOE COYeTaHMe — 3TO KOMOMHALMA CNOB, BbICTyNatoLWwas B poiu
CKasyemoro u ortobpaxarwllad efnHoe CTaTUYecKoe COCTOSIHWE MOAJIeXallero
[BuHorpagos 1975]. Hanpumep: «Ero HasHaunnm OWPEKTOPOM», TAe C/oBO
«Ha3HauYWUNM» — 3TO rNarofbHas YyacTb NPeANKaTMBA, a «4UPEKTOPOM» — MMEHHas,
B TO BPeMs Kak BMeCTe — 3TO [/1aro/lbHO-MMEHHOe MpeAnKaTUBHOE
C/TI0BOCOYETaHMe.

Kak rosopusiiocb paHee, c/ioBa B C/I0BOCOYETaHMM BCTYMAKT APYr C APYroMm
He TO/IbKO B rpaMmaTtnyecKme CBA3W, HO U B CMbIC/IOBble OTHOLWEHWA. OTHOLLEHNA
C/I0B B C/I0BOCOYETaHNM MOXHO B 00LLEeM BUE 0XapaKTepn30BaTh Kak OTHOLLEHNSA
MeXay onpefenseMbiM U ONpPeaenslowymM, rhe B poivM  MepBoro BbICTynaet
3aBMCUMOE C/OBO, & BTOPOro — rfiaBHoe. B 3aBUCUMOCTM OT MOP(OJIOrMYeCcKoin
()OpMbl U 3HAYEHWA UY/IEHOB CNOBOCOYETAHUSA, OTHOLLEHWS MeXZAy CroBamu,
COCTaBNAOLWMMM €ro, UMEerT Pa3/INYHbIN XapakTep.

B NMHIBUCTUYECKOI HayKe BbIAENSHOT TP OCHOBHbIX TUMa CUHT aKCUYECKUX
OTHOLLEHWI:

1. ATpnbyTuBHbIEe (OMpefennTe/lbHbIE) — BbIPAXKAKOT NMPU3HaK npeamMeTa v
caMm npeamet. Hanpumep: «3arafiovHas YnbloKa», «HauBHbIA B3rNS4», «CMeSbli
noctynok», ‘““family relationship” «cemeliHble OTHOLIEHUA», “time travel”
«MyTeLleCcTBME BO BPEMEHU», U T.4.;

2. OObeKTHble (LOMONHUTENbHbIE) — 3TO C/I0BOCOYETAHWSA, KOTOpble
BblpKaloT MpeaMeT W [elCTBMe, KOTOPOe MEPeXOAUT Ha 3TOT MpeaMer.
Hanpumep: «cnywas My3blKy», «MeyTaTb O MPeKPacHOM», «3aTesB MakoCTb», “to
stop crying” «nepecrtatb nnakaTtb», “to look at him” «CMOTpPeTb Ha HEro» n T.n.;

3. PenAtuBHble (06CTOATENLCTBEHHbIE) — 3TO C/IOBOCOYETAHUS, KOTOPbIE
YKa3bIBalOT Ha Npu3HaK AeWCTBUS U camo feicteme. Hanpumep: to run quickly

«beraTb ObICTPO», «MeAJIEHHO YMTaTb», «KPacuBO roBOpuTb» [BruHOrpagos 1975].
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3aBMCMMOCTb MOAYMHEHHOrO YsieHa OT TOCMOACTBYIOLLErO BbIpaXXaeTcs B
CNI0BOCOYETAHMN  (POPMa/IbHBIMKU  CPpeAcTBaMun:  (UIEKCUAMK,  CNTY)XKEOHbIMM
c/ioBaMu, NonoXeHem (No3uumeit) CnoB OTHOCUTENBHO ApYr Apyra.

®ekcna — N3MEHSAIOLLAACA NPU CKIOHEHUW WU CNPSXEHUN YacTb C10Ba,
HaxopgAawasaca B KoHue cnosogopmbl [30]. MIHbIMM cnosamu, 3TO M3MeHsemas
KOHeYHas 4acTb C/l0Ba, KOTOpas MNPUCOEAMHSAETCA K KOPHIO C LEeNbi ero
COrnacoBaHMs C APYrMMW Y/ieHaMW C/I0BOCOYETAHUS U MPeL/IoKEHNUs B LLE/IOM.
Hanpumep, y cnoBa «KOHb» B C/I0BOCOYETAHWUMN «HA THELOM KOHe», OKOHYaHue [e]
— 3TO (pNIeKcus; B CI0Be «nobefa» B CI0BOCOYETaHUN «[leHb Mobebl», OKOHYaHue
[bI] — aTo hnekcus.

CnyebHble C€foBa — JIEKCUYECKN HEecaMOCTOATE/IbHbIE C/10Ba, CRyXalliume
AN BbIP@KEHUSA Pa3/IMYHbIX CEMAHTMKO -CUHTaKCUYECKMX OTHOLLEHUIA Mexay
C/oBaMu, NPeLNIoKEHNAMN NN YaCTAMU NPeLIOKEHNIA, a Takke 415 BblpaKeHus
pasHbIX OTTEHKOB CYOBLEKTMBHOW MofanbHOCTM  [28]. WHbIMM  crnoBamu,
CNy>KebHble CNoBa He Ha3bIBalOT MpeaMeT, AeCTBME, CBOMCTBO UM OTHOLLIEHME, a
NLWb BbIPKAKOT pPas/iMyHble CEMAHTUKO -CMHTaKCUYECKUe OTHOLLUEHUS MeXay
APYTUMW  CaMOCTOSITE/IbHbIMW  C/I0BaMW B C JIOBOCOYETAHUAX W MPEL/IOKEHUAX.
Hanpumep: to walk in the park «rynate B napke»: in «B» — 3T0 CNy>e6HOe C/10BO,
KOTOpOe NOMOraeT corsiacoearh C10B0 park co cnosom to walk.

E.H. CrapukoBa onpegensietr rnarosibHo -MMeHHble  MNpPeAUKaTUBHbIE
C/TIOBOCOYETAHMSA, KaK «MOJENMPOBaHHbIE COYETaHWs, MexaHu3M 06pa3oBaHuA
KOTOpbIX  3aKNi4yaeTcs B TOM, 4YTO CEMaHTUYEeCKM  3HauMMoe  UMA
CYLLECTBUTENbHOE, COEAMHAACL C  MepexOAHbIM  rnarosiom, O610KMpYyeT ero
OCHOBHOE TMepexofHOe 3HayeHue, B pe3yfbTaTe Yero C/OXHas eguHuLa
CTaHOBWTCA HenepexofHon. OaHako B PYHKLMOH/IbHOM NJiaHe OHW PaBHOLEHHbI
rnarony, O YeM CBWAETENbCTBYET Ha/MuMe Yy HUX  MOP(OIOrMYECKmX
XapaKTepuUCTUK rnarofia n ynotpebnieHne B NPeSsIOKEHNUN B APYTUX (PYHKLMSAX,
TakXKe CBOMNCTBEHHbIX IN1arony Kak yactu peumn» [Ctapmkosa 1966, c. 10].

Takke, E.H. CtapnkoBa NoA4YépKMBaET, UYTO CTPYKTYPHO -CEMAHTUYECKOe

3Ha4YeHWE rnaro/ibHO-MMEHHbLIX MPEeANKaTUBHbLIX C/IOBOCOYETaHMIN UMeeT ropasao
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6ofibllee CMbIC/IOBOE HarosIHEHWe, YeM WX OfHOC/IOBHblE 3KBMBa/eHTbl. [10
MHeHUO E.H. CTapukoBOW, WMEHHO 3TO $SBNAETCA MPUYMHON  LUMPOKOIo
MCNOMb30BaHUA [/1aro/ibHO-UMEHHbIX MNPeAVMKaTMBOB, KakK B YCTHOW, Tak U B
NMMcbMeHHoOR peun [CTaprkosa 1966, c. 16].

O606Las Bce BbllECKa3aHHOE, MOXHO OTMETWUTb, UYTO CTPYKTYPHble U
CeMaHTMYecKne 0CO6EHHOCTM CI0BOCOYETaHMS HAMPAMYHO 3aBUCAT OT TOTO, KaKoW
4aCTbl0 peYM BbIpaKEH TrOCMOACTBYHOLMIA uYNeH, U B CBA3M C 3TUM Mbl
paccmatpvBaeM B  paboTe  CTPYKTYpYy W BWAbl  N1arofibHO -UMEHHbIX
NpeanKaTUBHBLIX COYETaHWIA A1 TyULLEero NOHUMaHUA AaHHOT O SAB/EHNS,

1.1. OcCHOBHas xapaKTepuCTUKa CTPYKTYpPbl r1aro/ibHO -UMEHHbIX

npegMKaTUBHbIX COYeTaHUI

B rNarosibHO -MMeHHbIX npeLnKaTUBHbIX C/TI0BOCOYETaHUAX
rOCNOACTBYIOLWIMIA UNeH MOXET ObiTb BbIpaKEH TOM WMAW WMHOW [NarofibHoMn
(hopmMoM4, a UMEHHO:

1. ®opmoit NHPUHUTHMBA.

VHMHUTKB — 3TO cnoBapHas hopma rnarosa, HasblBaroLas NpoLecc, Ho He
0603HavaroLLlas OTHECEHHOCTb rnarona K ALy, YUCny, BPEMEHW N HaK/OHEHUIO
[ConraHuk 1973, c. 44].

B pycckom fA3blke MHPUHUTUB UMEeT CY(UKCbI -Tb (-TW), -4b. Hanpumep:

° OHa naET cMoTpeTb TeneBm3op. CNoBo «C MOTPETb» — 3TO UH(MHUTKB.

° Mbl He XOTMM BecTM eé B aksanapk. CnoBo «BecTU» — 3TO

NHDUHUTUB.

° Ein cTomT 6epeyb TO, UTO MMeeT. CnoBo «6epeub» — 3TO UHUHUTUB

[BuHorpanos 1975].

B aHrnuiickom §i3blke MHQUHUTKB Yalle BCEro MMEET YaCTUUKY « to», HO
MHOTA4a OHa MOXET ornycKatbCa. PopMbl UHPUHUTUBA:

° [MpOoCTON UHPUHMTUB B aKTMBHOM 3anore. Hanpumep : She doesn’t like

to read books (OHa He Mobut untats). Cnoso «to read» — UHOUHUTKB.

° Mpoao/mKeHHbIN MHGUHUTMB. Hanpumep: My father wants to buy a

car (Mot oTeL, >xeflaeT KynuTb aBToMobusb). CnoBo «to buy» — MHPUHUTYB.
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° CoBepLUEHHbIN MHUHUTUB B aKTUBHOM 3anore. Hanpumep : | am glad

to have met him (A pag 6b11 yBugeTscs ¢ HUM). CnoBo «to have» — 310

NHPUHUTKB.

° COBepLUEHHO-NPOAOMKEHHBIA MHDUHWUTKB. Hanpumep: Pauline must

have been writing that letter since morning (MaynvMHa, AOMKHO OblITb,

nvcana 3To NMcbLMo ¢ yTpa). Cnoso «have» — 370 UHPUHUTUB.

° MpocToii UHDMHUTMB B MaccuBHOM 3asiore. Hanpumep : This letter

seemsto be writtenin pencil (3T0 nNWMCbMO, KaXKeTcs, HammMcaHo

KapaHgawom). Cnoso «to be» — 370 MHOMHNUTKB.

° CoBEepLUEHHbIA MH(UHUTMB B NaccMBHOM 3anore. Hanpumep : She

seems to have been coming long before she was called to me (KaxeTtcs, oHa

npuwna 3agonro A0 T0oro, Kak MeHs nossanu). Cnoeo «to have» — 3T0

MHPUHUTUB [CMUPHULKKMiIA 1957, c. 53]

2. Cnparaemoii (hopmoii rnarona.

Cnpsraemass opma rnarona — 3To opma rnaronoB, Npuv KOTOPOW OHWU
M3MEHAIOTCA MO /IALAM, YWUCNaM, HaKNOHeHMAM, a Takke no pofgam [ConraHuk
1973, c. 64].

K cnpsaraembim ¢hopmam ri1arosia B pyCCKOM f3blKe OTHOCATCS:

o ®opmbl HacTosulero, Oyayllero v MpoLIeALlero BPeMEHN W3bABUTENbHOIO
HaK/OHEHUs,, HanpUMep: «TaHLYy», «Bydy TaHLEeBaTb», «TaHLIEBa»,
«MOTaHLYHO»;

» [loBennTenbHOE M YCNOBHOE HaK/IOHEHMWe, Hamnpumep: «paboTain», «paboTas
6b1» [BuHOrpagos 1975].

K cnpsiraembim (hopMam rnarona B aHrIMMCKOM A3blKe OTHOCATCA r1arofibl B
HacToAwwemM u Oyayulem BpemeHax. Hanpumep: «aml/is/are», «have/has»,
«will/shall», «come/comes» [ BuHorpagos 1975].

3. MNpuryacTHoOI opmoit rnarona.

Mprvyactme — 31O Ocobas (popma rnarona, obnajarowias npU3HaKamu

rnarosioB v npunararenbHblx [ConraHuk 1973, c. 85].
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B pycckom si3blke npuyactue B MOHON opMe 06bIMHO YNoTpebnseTcs B
KayecTBe OMpefeneHns B MPeAsioXeHusaX U COrnacyetcs C CyLleCTBUTE/IbHbIMU
NN MECTOUMEHUAMW. TpnyacTus B KpPaTKoW (hopme ABNAKOTCA UMEHHOW YacCTbio
COCTaBHOro ckasyemoro [BuHorpagos 1975]. lNMpvmMep npuyac TS B PYCCKOM
A3blKe: «[TOKPbITbIE CHErOM NoNs 6b1IM BUAHLI U3 OKHa». B faHHOM cny4ae, CrioBo
«MOKpPbITbIE» — 3TO onpeaeneHne; «Mons 6blIM MOKPbITbI CHerom». CroBo
«MOKPbITbI» — 3TO MMEHHAasA YacCTb COCTABHOIr0 CKa3yeMoro «Oblivi MOKPbITbI».

B aHrnuinckom £3blke npuyactue — 3TO HeMWYHad (hopma rnarona,
coyeTatoLlas CBOMCTBA rnarofa, npwnaratefibHOro u Hapeuus. Mpuyactnio B
aHrIMMCKOM $A3blKe COOTBETCTBYET MpUYacTue 1 feenpuyacTne B pyCCKOM A3blKe.

B aHrIMiACKOM A3blKe CYLLECTBYET TPU BMAA NPUYACTUA:

° MpuyacTtre HacTosLlero BpemeHu (Present Participle);

° MpuyacTre npoweswero BpemeHu (Past Participle);

° MepdekTHoe npuyacTme (Perfect Participle).

MpuyacTns HaCcTOAWEro BpemeHWM o0b6pasytoTca  nNyTém  fobaBneHuns
OKOHYaHuA -ing K 6a30BoW (hopme rnarona. Hanpumep : 1 am happy of dancing with
you «Paf1 noTaHLIeBaTh C TO60M», CNOBO «dancing» — npuyacTue.

MpuuacTe nNpowlefLllero BpeMeHW obpasyetcs MyTéM  fobasneHuns
OKOHYaHus -ed K 6a30BOM (hopMe rnarona WM € MOMOLbH0 TPETbEN KONOHKM
HenpaBWbHbIX rnaronoB. Hanpumep: «l have done it» «A caenan 3To», CNoBoO
«done» — npunyactue; «l was loved her» «# 6b11 BNHOGNEH B Hee», cnoBo «loved» —
npuyacTtue.

MepeKTHOE NpuyacTve AeCTBUTENBHOMO 3a/i0ra 06pasyeTcsi C MOMOLLbHO
KOMOMHauumM having 1 npuyacTua npoLueLlero spemMeHn. Hanpumep : «Having
read the letter, he wrote the answer» «[pounTaB NMCbMO, OH Hanucan OTBET»,
KOoMbOuHaums «having read» — 3To npuyacTtme.

MeptheKTHOE nMpUYyacTMe CTpajaTe/lbHOro HakIOHeHWs o6pasyeTca ¢
MOMOLLbIO KOMGMHauuMM having been u npuyacTMs NPOLUEALIEr0 BpPEMEHW.

Hanpumep: «Having been written, the book was very interesting» «HanucaHHas

14



KHUra Oblna WHTepecHoW», (ppasa «having been written» — 3TO0 npuyacTme
[CMmupHUMUKKin 1957, c. 67].

4. [leenpnyacTHOM opMmOi.

[Jeenpuyactve — 310 0cobas gopma rnarona, 0603HavaroLas f06aBOUHOE
[elCTBME MPY OCHOBHOM [EeNCTBUWN. ITa YaCTb peun COeAmHSET B cebe Nnpu3Haku
rnarona u Hapeuusi. Hanpumep: «MNOCTYMMB», «HaYMHasA», «MpUAyMaB»,
«npomyasLncb» [BuHorpagos 1975].

B aHrnvMickoMm A3blke [JeenpuyacTvie He CYLLEeCTBYET, ero OTHOCAT K
npuyacTuto.

3aBUCKMbIA YeH B rNaro/ibHO -MMeHHbIX MPeANKaTUBHBLIX CI0BOCOYETaHMAX
NpeLCTaB/eH:

1. KOCBEHHbIMW MNafeXxxamu CYLLeCTBUTENIbHbIX (B aHI/IMACKOM  SA3blKe
TaKOBble OTCYTCTBYIOT). Hanpumep, «CblHa», «CbIHY», «0 CbiHE» U T.A,.;

2. MeCTOUMEHUAMU-CYLLLECTBUTE/IbHLIMU.  JTO  Takue MeCTOUMEHWS,
KOTopble 06beAUHAIOT B Ce6e OOLUHOCTb NaBHbIX CUHTAKCUYECKUX (DYHKUUIA 1
MMEH CYLLECTBUTENbHbIX. Hanpumep, «KTO -HNOYAb», «HeYTo», «myself», «those»
nT.4.;

3. CybCTaHTMBMPOBaHHLIMW  C/I0BOCOYETaHUAMU. ITO Apyrue (QopMbl
CaMOCTOATE/NIbHbIX C/I0B, TakKuWe, KaK  MpunaratefibHble W YWUCNUTENbHbIe
[BuHorpagos 1975].

B rnarosibHO-MMeHHbIX  C/I0BOCOYETaHMAX HabnwofaeTcs fAea  Tuna
CUHTAKCUYeCKO CBA3N:

1. ¥YnpaBneHne — CBsA3b, NPU KOTOPOW CU/bHBIA YNeH ynpaBnseT cnadbiMm.
Hanpumep: «nogsoanTb K BbIBOAY», C/IOBO «K BbIBOAY» CTaBUTCA B AaTe/IbHbIi
nagex, Tak Kak 3Toro TpebyeT CNOBO «MOABOAUTLY»; «t0 win at any cost», CnoBo
«COSt» COorfiacyetcs co C/I0BOM «Win» C MNOMOLLbI YaCTUYKK «Of».

2. MNpuMbIKaHe — 3TO KOMOMHaLMA pPaBHOMPAaBHbLIX YIEHOB KOHCTPYKLMMK,
Hanpumep: «Hagexzga NOMUPUTLCA», CN0OBa «HageXaa» W «NOMUPUTLCS» He
3aBUCAT ApYr OT Apyra, 1 00beanHAKTCA NYTEM NPUMbIKaHWSA; « to be as brothers»,

cnoBo «brothers» coeMHsAETCA CO CMOBOM «t0 be» YaCTUUKM «as», NPy 3TOM HU
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CNoBO «to be», HK1 cnoBo «brothers» He 3aBuUcAT gpyr ot gpyra [ConraHuk 1973, c.
112].

Takum  06pa3oM,  OT/IMYMTENbHOW  YepTOA  FNaro/bHO -UMEHHbIX
NPeanKaTMBHBLIX C/OBOCOYETAHUIA SIBNSETCA TO, UTO B MX OCHOBE JIEXMT Camo
[eCTBYE, a He NpeAMeT, BOKPYr KOTOPOro COBepLUaeTCs elicTBue.

1.2 CpaBHUTENbHAsA Knaccupurkauus rnarosibHo -UMeHHbIX NPeauKaTUBHbIX
coyeTaHui

["naronbHO-MMEHHbIE MPeANKATUBHbIE C/IOBOCOYETAHUS MOXHO Pa3fenuThb
Ha:

1. naronbHble CNOBOCOYETAHNSA C 3aBUCMMbIM MMEHEM CYLLECTBUTE/TbHbLIM
1 MECTOUMEHVEM:

a) becnpeanoxHble. Hanpumep: «noTepaTb Hagexay», «A0CTUYb LIenn»,
«paboTaTb rofloBON»,«pe3aTb HOXXOM», «MOCTUYb UCTUHY»;

6) MpeanoxHble. Hanpumep: «MNOBEPUTb B CYHACTbE», «CECTb 3a PY/b»;
«MOCMEATbCS Hafl CUTYaLMeli», «HamOMHUTb NPO Cebsi»; «nponan 6e 3 BeCcTU»;
«NOMacTb MO BAUSHUEY; <XKEHUTLCA B COTbIN pa3»; «Mofy4nTb N0 3acnyrams.

2. [narofbHble CMIOBOCOYETAHWUS C  3aBUCUMbIM  UH(UHUTMBOM W/
Aeenpuyactvem. Hanpumep: «npocuTb YCTYMUTb», «MOCOBETOBATb Mepeexarb»,
«MOWTW NOTYNATb», «NOCTYMUTb HE 3ayMbIBasiCb», «/1€XKaTb PACNPOCTEPLLNCHY.

3. naronbHble CNOBOCOYETAHNA C HapeuneM. Hanpumep: «OUTb CUNbHOY,
«BbICKA3bIBaTbCA HEBHATHO»; «BECENNTLCA 6e3yAepXKHO»; «MOBTOPATb ABAXKAbI»;
«YyBCTBOBATb CUNbHOY.

4. Cyb6CTaHTMBHble  CMOBOCOYETaHWs  (C  rNaBHbIM ~ CNOBOM — —
CYLLECTBUTE/IbHLIM Y MH(MHUTVBOM B KayecTBe 3aBMCMMOIO C/oBa). Hanpumep:
«HafleXaa BEPHYTbCA», «TanaHT TaHLEeBaTb», «BO3MOXHOCTb MOCTYMUTb,
«KenaHue BCTpetuTbea» [ConraHnk 1973, c. 113].

Kak  Mbl  BMAMM, [aHHad  Knaccugmkauus  rnarofbHO -MMeHHbIX
NPeanKaTMBHLIX  KOHCTPYKUWMIA  OCHOBLIBAETCS Ha  crocobe  coeAMHeHMs
rNarofibHbIX N UMEHHbIX eé YacTei, a TaKKe OT rNaBeHCTBYHOLLEN YacTy JaHHOro

TuMa C/I0BOCOYETAHNS.
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["NarofibHO-MMeHHbIE MPeAMKATMBHbIE CBA3KM MOXHO KnaccupuumpoBaTb
NCXOAA M3 UX CUHTAKCUYECKUX (PYHKUWA. HY)KHO OTMETWUTb, YTO KaXKAblA TWN
NPeanKaTBHBIX KOHCTPYKLMIA BbIMOTHAET B NPEAIOXEHUN OTAENbHYI0 PYHKLNIO,
OfHaKo eCTb M KOHCTPYKLMW, CMOCOGHbIE BLICTYMaTb B PO pasHbIX Y/IEHOB
MpessioKeHuns.

Hanpumep, npeavkatuBHble KOHCTPYKUWUW C repyHAMEM BKIHOYAKOT B CebA
Pa3fINyHbIE 3/1EMEHTbI:

1. CnoxHoe nojnexatyee, Xxapak TepU3yeTca HaIMUMEM HaCTUYKM «tO»:

° OcBefOM/IEHHOCTb, 3HaHWe, YTBEpXAeHne, Hanpumep: «He knows how to do
that» (OH 3Han, kak cpenatb 310); «lt’s impossible to understand you»
«HeBO3MOXHO NOHATL Tebsa»; «l asked her to tell the story» «A nonpocun ee
pacckasatb 3Ty UCTOPUIO» ;

° Mpepnonoxexve, Hanpumep: «She expects to the true» «OHa oxupana
npaegy»; «l believe to people» «A Bepto nogam»; «l believe to you» «A Bepto
Tebe»;

° BocnpusaTue, Hanpumep: «I like to hear you» «Pag 1e6s cnbiwatb»; «He tell
to notice that» «OH ckasan, 4ToObl 3aMeTUTb 3TO»; «We are happy to see you»
«Mpbl pafbl BULETb TEOA»;

° Complex Subject, Hanpumep: «They need to be sure» «/M HeobxoAnMMO
ObITb YBEpPeHHbIMUY»; «Read the book to be certain» «IMpoyuTN KHUTY, YTOObI BbITb
yBePEHHbIM»; «You are unlikely to tire» «He noxoxe, 4To Tbl YCTan»; « They seem
to be happy» «OHuM, NOX0Xe, CHACTNBbI».

2. TpeavkaTvB OT/IMYAETCA HaIMUYMEM OCHOBHOTrO CKasyemoro u ero
MMEHHOW YacTu, Hanpumep: «She is beautiful» «OHa KpacuBa»; «To stay alone»
«OcTtaBaTbCA 0gHMMY; «It sounds funny» «3By4nT 3a6aBHO.

3. JlonosiHeHWe, KOTOPOe COeAMHSET MeXAY COO0M rnaro/ibHy0 U UMEHHYHO
yacTu, Hanpumep: «He makes me tea» «OH cfenan MHe 4ait»; «You make them
happy» «Tbl genaewb nx cyactamebiMu» ; «Who told you that» «KTo Tebe 3To

CKasasi».
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4. OnpefeneHne, MOXET BbIPaXXaTbCS CYLLEeCTBUTENbHbIM, NpuiaraTe/ibHbIM,
WH(OUHUTUBOM, TepyHAMEM, MPUYACTUEM, UUCAUTENbHLIM, MECTOMMEHMEM W
Hapeunem, Hanpumep: «The discussed subject» «PaccmaTpuBaeMblii BOMPOC»;
«The idea of getting money» «Wges nonydeHus peHer»; «To look for the
neighbor’s dog» «IMpncmoTp 3a coceiCKON Cobakoim» .

5. O6CTOATENbCTBO, XapaKTepusyeT MECTO M BPeMs  MPOUCXOAALLEro
cobbITud, Hanpumep, «To live in the forest» «XKuTb B necy»; «To stay at home»
«OcTtaBaTbCq floMa»; «To leave in the morning» «YnuTtn ytpom» [ConraHuk 1973,
c. 116].

B 3aknioyeHne, XOTMM OTMETUTb, YTO aHI/IMACKAE CO4YeTaHMs B
OONbLUMHCTBE CBOEM WCMONb3YHTCA ANA 0603HAYEHNS (HU3NYECKUX AENCTBUIA, B
4aCTHOCTU AN151 0603HAYEHUSI MIHOBEHHbIX AEWCTBUIA, a Takke ANd YMCTBEHHOM
AeATeNbHOCTU. TWN rNaro/bHO -UMEHHONO NPeAUKATUBHOIO COYETaHNA 3aBUCUT OT
PO, KOTOPYK WCMOSHAET 3aBUCUMbIA YeH KOMOMHaUUM MO OTHOLUEHUIO K
rN1aBHOMY.

1.3.  ®PYHKUMOHa/IbHO-CEMaHTUYECKNE 0COBEHHOCTM I/1aro/bHo -
NMEHHbIX NPeANKATUBHbIX COHeTaHWN

[na Toro 4yrtobbl nydule pas3obpaTbCs B Cneuuduke QYHKLUMOHAIbHOM
CEMAHTUKM  TNarofibHO-UMEHHbIX  MPeAMKATMBHBLIX  C/I0BOCOYETaHUA,  Ham
He06X04UMO BEPHYTLCS K CAMOMY MOHATUIO «CEMAHTUKa.

CemMaHTMKa — 3TO CMbIC/IOBOE 3HaYeHWe efuHULbI A3blKa, KOTOPOA MOXET
BbICTYNaTb, KakK OTAE/IbHOE C/I0BO, TaK W KOMOMHaUMS HECKObKMUX CNOB
[KpoHrays 2005, c. 17]. Hanpumep, CoBo a tree «aepeBo» acCoLMmpyeTcs Y Hac ¢
3/IEMEHTOM XKVMBOW NPUPOLbl, C WUCTOYHMKOM KMC/IOpPOAa, C MartepuasioMm [Ans
U3roToB/IEHNSt Mebenn 1 T.4. V3 aToro cneayeTt, Y4To faHHOE C/I0BO MMe eT eANHYI0
NEKCMYECKYO (hOpPMY, HO pas3iNyHble CemMaHTUYecKue 3HadeHus. OnpegennTb
NpaBW/IbHOE CEMaHTUYEeCKOe 3HaYeHre CioBa HaM NOMOraeT KOHTEKCT, B KOTOPOM
OHO O6bINI0 MCMONL30BaHO. TaK e MPOMCXOAMT U C KOMOGMHAUMSMU  CNOB,
Hanpumep, «pe3aTb HOXOM>», MOXHO NOHATb B M PAMOM CMbIC/e, KaK Hape3aTb U/n

paspesaTb 4YTO-M60 (B AaHHOM C/iyyae, 3TO NMPOCTO KOMOWMHALMA CMOB), @ MOXHO
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MOHATb B MEPEHOCHOM — «paHuTb» (CepAaue/aywly), v Torga — 3ato yxe o6ydet
rN1arofibHO-MMEHHOEe  C/I0OBOCOYETaHMe, UWMetoLlee LeflbHOe  CeMaHTUYecKoe
3HaYeHwe.

Kak Mbl BUAMM, r1aro/ibHO-MMEHHbIE C/IOBOCOYETAHUA OYEHb Y4acTo MOryT
BbICTYNaTb B KayecTBe (hpa3e0/ornyeckmx BblpaKeHWW. B faHHOM cnyvae OHU
NCMONb3YTCA N4 MOBbILEHUA CEMaHTUYECKOro Hamno/HEeHUsi TeKCTa, a Takxke
4719 PUBNEYeHNs BHUMaHWA unTaTens unm cnywarens [18].

[aBaliTe pacCMOTPUM OCHOBHble BUAbl ()Pa3eonorM3MoB 1 UX NpUMepsbl C
MCNOMb30BaHWEM  [/1aro/IbHO-UMEHHbLIX  MPeAMKATUBHBIX CMI0BOCOYETAHU B
PYCCKOM W aHI/INACKOM A13blKax.

Konnokaums — ato nonygpasema, ApyrMu CrioBaMm, 3TO C/I0BOCOYETaHWE,
MMetoLLee XapaKTepHble MPU3HaKM CUHTAK CMYECKM MU CeMaHTUYECKN LeNIOCTHOW
eIMHNLbI, B KOTOPOM BbIGOP OAHOIO W3 KOMMOHEHTOB OCYLLECTBNSAETCA MO
CMbIC/TY, @ BbI6GOP BTOPOro 3aBMCUT OT Bblbopa nepsoro [Konbinenko 2010, c. 29].

Hanpumep:

1. «gaBaTb obellaHue» [BoiHoBa 1968, ¢. 297] — KoMOUHMPYeET B cebe ABa
CaMOCTOAATe/IbHbIX C/10Ba, UMEIOLWMNX ONpeAenéHHOe fIEKCMYECKoe 3HayeHue, npu
3TOM B [JaHHOW KOHCTPYKLUW MPOUCXOAUT CIUAHME UX CEMAHTUUYECKUX 3HAYEHWIA
n o6pa3oBaHMe eaMHOro, HOBOTO — «0bewaTb». Takoe rnarosibHO-MMeHHOoe
CoYeTaHWe MCMOosb3yeTca ANS TOro, Ytobbl NOAYEPKHYT b BaXKHOCTb [LEACTBUA, U
OTBETCTBEHHOCTb 06bEKTA, KOTOPbI €r0 COBEPLLNII.

2. «nafaet LeHa» [BoiHoBa 1968, ¢. 299] — Kak Mbl BUANM, C TOYKMN 3pEHUSA
CaMOCTOATE/IbHOr0  JIEKCUYECKOro 3HAaYeHUs [aHHbIX C/I0B, OHW He MOryT
nepefasaTb €4VMHOE CMbIC/IOBOE 3HAYeHWe, U CTPOUTb C JIOBOCOYETAHMS, HO, B
NPeauKaTMBHOM COYETaHUW OHW CO3LA0T HOBOE CEMAHTMYECKOe 3HayeHve -
«feweseer».  Mcnonb3lyetcs  Takaa  KOHCTPYKUMA  ANA MOBbIWEHMS
BbIpPa3nTEe/IbHOCTM AaHHOI0 npoLiecca.

3. «to break the law» [Auto 2010, p. 206 p.]. JaHHasa (pasa nepeBoamTCH,
KaK «HapyLlaTb 3aKOH», XOTA [OC/IOBHO OHA 03HAYaeT «/IoMaTb 3aKOH». Kak Mbl

BMANM, C/0Ba «break» N3MEHWU/I0 CBOE CEMAHTUYECKOe 3Ha4eHue nopa BANAHUEM
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cnoea «law». MHTEpecHO, YTO Ha OCHOBE CpPaBHEHWS AaHHOro COYeTaHus Co
CBOOOAHLIM C/IOBOCOYETAHMEM, Mbl JIETKO MOXEM MOHATb, 4YTO Mepes Hamu
(ppazeonornsM. NMoMMmMo 3TOro, Mbl BUAMM, YTO COYeTaHWe 06nafaeT OAHUM M3
rNaBHbIX MPU3HAKOB (PPA3e0/IorMYecKnX eiuHuL, — «BOCMPOM3BOAVMMOCTLIO B
rotosom suge» [31].

4. «to drive a bargain» [Auto 2010, p. 207]. Takxe cam, Kak U B
npeablaywein rnarofibHO-MMeHHOW NpPeAVKaTUBHOW KOMOGUHauuW, rnaron «to
drive» MOMIHOCTHIO M3MEHW/T CBOE CEMaHTUYeCKOe 3HauyeHue, U npuobpén HoBsoe
Mof BAMSHEM MMEHHOW YacTh CIOBOCOYETaHUS.

Nanombl — 3TO YCTONYMBOE BbipadXKeHWe, 3HaYeHMe KOTOPOro He CBA3aHHO
CO 3HAYEeHVEM KaXKOOro OTAeNbHOro ero 3nemeHTa. [aHHble BbIPaXeHUS He
[ONYCKatOT BHECEHME KaKUX-MO0 W3MEHEHWI, BK/OYas MepecTaHOBKY C/OB
mecTtamu [KonblneHko 2010, c. 98].

Hanpumep:

1. «goiTn A0 pyyku» [BoiHoBa 1968, c. 317]. [aHHas npeamMKaTMBHas
KOHCTPYKLMA UMEET 3HayYeHMe «3aKOHUYNTb», XOTH, KaK Mbl BUAMUM, HA OANH N3 eé
3/1eMEHTOB He MMeeT CEMaHTUYeCKOro 3Ha4YeHUs, CBA3aHHOM0 C OKOHYaHWEM Yero -
nn6o. MponcxoxgeHre 3TOro C/I0OBOCOYETAHUS HOCUMT HE JIMHIBUCTUYECKWUNA, a
MCTOPUYECKMIA XapaKTep.

2. «Aatb Aobpo» [BorHosa 1968, c. 317]. B 3aTtom rnarosibHO -MMEHHOM
C/IOBOCOYETAHUWN TN1arofibHas 4acTb 4YaCTMYHO COXPaHAeT CBOE CeMaHTUYecKoe
3HaueHue, a VMMEHHas — MOJIHOCTbI W3MEHAETCH, OCHOBbLIBASACL Ha OGM30CTU
CMbICNOBbIX 3HaYeHW. Bca KOHCTPYKLUMM 03HAYaeT «aTb COrnacue», HO Hepea Ko
COKpaLLlaeTcsa A0 «CornacutbCsa». Ha gaHHOM npumMepe Mbl MOXEM HabntogaTh He
TONIbKO CMEHY CEMaHTUKW C/10Ba, HO U CIUAHWE [BYX IEKCUYECKUX (hOPM B LieNyto
CMbICNOBYIO eAVHNLLY.

3. «to break a leg» [Auto 2010, p. 219]. lNprBefeHHOE COYETaHNE MOXHO
MOHATb B MPSAMOM CMbIC/IE — «/TOMaTb HOrY», HO, €C/IN U3 KOHTEKCTa NOHATHO, YTO

(ppasa ynotpebneHa He B MPSMOM 3HauyeHUM, TO 06e YacTW CMOBOCOUETaHUS
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MEHSAIOT CBOK CeMaHTMKy. CnoBo «to break» MMeeT neKCUYecKoe 3HayeHue
«/10Matb, CM10BO «a leg» — HOra, a B KOMOMHALMN — «MOXENaTb Yaaum».

4. «to cost an arm and a leg» [ Auto 2010, p. 219]. B gaHHOIA (hpaze MeHsEeT
CBOE CEeMaHTMYEeCKOe 3HaYeHMe MMeHHas YacTb NPeanKaTyBea, YTO BNeYET 3a Co60i
4aCTMYHOE M3MEeHeHMe CemMaHTUKW rnarona. CnoBo « COSt» 03HAYaeT «CTOUTbY,
CMOBO «an arm» — pyKa, a CnoBo «a leg» — HoOra, a BCE C/NOBOCOYETaHME
pacLUIM(POBbLIBAETCA KaK «CTOUTb OelleHbIX feHer». Kak Mbl BUAMM, [LaHHas
KOHCTPYKUMA NprobpeTaeT aMOLMOHA/IbHYIO Harpysky.

MoroBopka — 93T0 (bpa3a, OTOOpaKatowas OnpeaenéHHOE >KU3HEHHOe
ABneHne. OHa He MMeeT 3aKOHYEHHON CTPYKTYpbl, U ANS Mepefayn LefoCTHOM
3MOLIMOHA/IbHO-3KCMPECCMBHOM  KapTWHbI,  3a/10)KEHHOM  aBTOPOM B €ro
BbICKa3blBaHWM, [O/DKHA BbICTYNaTb TOMIbKO B KayeCTBe COCTaB/IAOLLEN
npeanoxeHus [Konbinenko 2010, c. 103].

Hanpumep:

1. «[ABaxabl m3meputb» [PemuwmHa 1988, c. 58]. B atom rnaronbHo-
MMEHHOM NPeAMKaTVBHOM C/IOBOCOYETaHMMN, UMEHHON YacTbH BbICTYMAeT MMSA
YNC/IUTENIBHOE «ABaXKAbI», HO MCMO/b3YeTCA B 3HAYEHUM Hapeums «XOpoLuo», a
C/I0BO «M3MEPUTb» COXPaHAT CBOK NPUHALJIEXHOCTb K rnarosiam, HO No/IHOCTbIO
MeHSEeT CeMaHTMKy. Kak pe3ysib TaT, Mbl Mo/ly4aem 3HaYeHre «X0POLLO NoAymaTb».

2. «YT10 ckaszaHo, TO cBaTO» [PemwmHa 1988, c. 60]. PaccmaTpusas
CEMaHTUKY [aHHOW KOMOMHauuW, CTOMT OTMETWUTb, 4YTO HW oOfHa U3 eé
NEKCUYECKUX eIMHULL HE MEHSIET CBOEro CMbIC/I0BOMO 3HayeHuMs. ['narofibHas 4yacTb
B Heli Bblpa)KeHa MpuMyacTUEM, a MMEHHas KpaTKMM npunaratefibHbIM, OHW
06befiHEHBI C MOMOLLbHO COrIacoBaHMA, 1 He 3aBUCAT OAMH OT 4PYroro.

3. «My hands are tied» [Auto 2010, p. 221]. B gaHHOM npeanKaTUBHOM
COYeTaHWK, rnarofibHas YacTb OTOOPaXKeHa CNOXHbIM CKasyeMbIM, a UMEHHa A —
CYLLECTBUTENbHbIM. CeMaHTMYeCcKoe 3HayeHMe KOHCTPYKUMM O3HayaeT «ObITb
yCTaBLWMM», W (HOPMUPYETCA HA OCHOBE CMbIC/IOBOM 6GAM30CTU  KaXJO0ro

OTAENBLHOIO €ro AaNEMEHTA.
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4. «To play with fire» [Auto 2010, p. 222]. B 3TOM [/1aro/ibHO-MMEHHOM
NpeanKaTMBHOM C/IOBOCOYETAHMM NIEKCUYECKME eAMHULIbI NepefatoT NepeHOCHoe
CeMaHTMYecKoe 3HayeHne. Mbl MOXKEM MHTEPNPETMPOBATb ero, Kak «pUCKOBaTb.
Kak Mbl BMAMM, OHO OCHOBbLIBAETCS Ha MNPUMbIKAHWW [N1aroflbHOM 4YacTh K
VMEHHOM.

OueHb YacTo (Ppa3eosIorMYecKne eAuvHULBI MOTYT BbICTYNaTb B KayecTse
MOCNOBUL, NN Xe MOryT ObITb UX YacTbio [29]. [laHHOe YTBepXX[AeHMe KacaeTcs
KaK PYCCKOro, TaK M aHIIIACKOrO si3blKa.

MocnoBuua — 3TO CXKaToe, 06pa3HOe M3peyeHne, KOTOPOe XapaKTepu3yeTcs
YETKOCTbIO BJIOXKEHHON WMAEN W HOCUT MOY4YMTeNbHbIA XapakTep [KonblieHko
2010, c.134].

Hanpumep:

1. «He cygn n He cygumbiM Oygewb» [PemwpmHa 1988, c. 79]. OTa
KOMOMHaums 06beguHSET B cebe rnaron «Cyam» ¢ npunarateibHbIM «CyAUMbIM,
M XOTA OHa He UMEET KPaTKOro CEMaHTMYECKOro 3HauyeHus, B Pe4n OHa BbICTYMaeT
B KayecTBe eAMHOM CMbIC/IOBOM KOHCTPYKLUMW, a 3HAYUT, SBNSETCA [Naro/fibHo -
MMEHHbIM NPeLMKATUBHBIM C/TI0BOCOYETAHNEM.

2. «3emnsa Bcex KopmuT» [PemwimHa 1988, c. 81]. B paHHOM MocnosuLe
rNarofibHON 4YaCTbHO SBNSIETCA CNOBO «KOPMUT», UMEHHO i — «3eM/is», a C/MO0BO
«BCEX» — 3TO A0M0/IHeHMe. Kak 1 B nepBOM C/yyae, aTa (ppasa He MMeeT KpaTKoro
CEMaHTMYECKOrO 3Ha4YeHMs, a B PeYnm MCMosb3yeTcs, KakK eAuHas CMbIC/0Bas
KOMOMHaUms, nmetoLas 06LLENPUHATOE SMOLMOHANIbHO -3KCMNPECCUBHOE 3HAYEHMe.

3. «When the fox preaches, take care of your geese» [Auto 2010, p. 233],
NPeauKaTMBHOM 4acTblo B [aHHOW MOCM0BULE SBNSETCA [N1aro/bHO -MMEHHbIe
CNoBOCOYEeTaHMS: «to take care», 4YTO O3Ha4YaeT — «M03abOTUTLCSA». OfHaKO
paccMaTpuBas CeMaHTWKY [AaHHOTO MNPeANoXeHus, Mbl BUAUM, 4YTO B
COBOKYMHOCTW MepefaéTca efiMHOe CMbIC/IOBOE 3HAYeHWe «He [0Bepail TeM, KTO
MHOFO roBopuT». Mcxofs M3 3TOro, MOXHO cfenaTb BbIBOA, UTO B [AaHHOM
CUTyauuu,  rnarofibHO-UMeHHOe  C/I0BOCOYeTaHWe  BbICTYMaeT B POSM

COCTaB/IAoLLero 6onee 60/bLLIOM CMbIC/IOBO KOHCTPYKLMW.
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4. «To throw a stone in one's own garden» [Auto 2010, p. 235], rnarosnbHo-
MMeHHOe NpeanKaT1BHOE COYeTaHMe BbIPaXXEHO 34ech (pas3oin « to throw a stone,
a VMEeT CEeMaHTMYeCKOe 3HauyeHMe «0OBMHUTb», «MOoACcTaBUTb». OpHako 6e3
MPOLO/DKEHMSA, [aHHAasA MOC/oBMLUA WMeeT 3HayeHWe MOroBOpPKW, W, XOTb U
nepenaéT onpefeniéHHOe CMbIC/IOBOE 3HayeHue, LEeNbHOW  3MOLMOHA/IbHOM
KapTVHbI He OTOOpaXKaeT, a 3HauuUT, KaK U B TPETbeM MpPUMeEpe, BbICTYMNaeT B
KayeCTBe COCTaB/IAOLLEN OCHOBHOWN KOHCTPYKLMMN.

PeueBoe Knuwe — 3TO CeMaHTMYecKas efuHMUa, OnpefenéHHas pevesas
(hopmyna, KoTopas WUCMONb3YeTCAd B KOHKPETHbIX CUTYyauusxX U co3faétcs ans
obneryeHus npouecca KommyHnkauumn [KonbineHko 2010, 163 c.].

Hanpumep:

1. «He 6epn B ronoBy» [BoiHoBa 1968, c. 350], npuB eaeHHOE
C/IOBOCOYETAHME MMEET 3HAYeHMe «He MepeXxuBai», M paccMaTpuBaeTcs Kak
eflMHas CMbIC/0Bas KOHCTPYKLUMSA, FAe rnarofibHas YacTb «He 6epu», a MMeHHasa —
«B ronoBy». Kak Mbl BUAWMM, CEMaHTMKAa [aHHOIO BbIP&XXEHWA COXpPaHAeT CBOE
3HaYeHWe TO/IbKO B KOMI/IEKCE, @ MO OTA e/IbHOCTU KaXKAbl U3 e€ YfeHOB 1MeeT
abCoMOTHO [pyroe 3HayeHue, 4TO CBUAETENIbCTBYET O LEMOCTHOCTM [AHHOMO
BbIpaXXeHUS.

2. «To hold the view...» [Auto 2010, p. 240]. [laHHas rnarosibHO-MMeHHas
KOHCTPYKUMA SBNAETCA /NWLWb COCTaBNAOWMM CMbIC/IOBbIM 3/1eMEHTOM 60s1ee
LLUMPOKOTO BbICKa3blBaHWA. VIHTEPECHBIM SIBSETCA TOT (PaKT, YTO, HECMOTPS Ha TO,
YTO C/IOBO «View» SBMSAETCA BTOPOCTEMNEHHBbIM UY/IEHOM MPEeANOXEHNS, 3TO
CNoBOCOYeTaHMe Oblf0 CHOPMMPOBAHO Ha OCHOBE €ro PaBHOMPABHOM CBA3N CO
cnosom «hold».

4. «To have a doubt» [Auto 2010, p. 240], o3Ha4yaeT «COMHeBaTLCA». Kak un
B NpefblgylleM BapuaHTe, faHHas (hpasa MOXET BbICTyMaTb Wb B popme
COCTaBNAWOLWEro  3fieMeHTa  npegioxkeHns. CemaHTMKa — [JaHHOW  (ppasbl
OCHOBbIBAETCA Ha CeEMaHTUKe €€ 3/IEMEHTOB, U He MUMEET HWKaKOro CKPbITOro

3Ha4YeHus.
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TakuMm 006pa3oM, MOXHO CKasaTb, UTO Yalle BCEro rnarobHO -MMeHHble
NpeAMKaTUBHbIE CIOBOCOYETAHMS UCNOMb3YHOTCA ANS:
° PaCLLUPEHNS CMbIC/IOBOTO COZlePXKaHNs TEKCTa;
° MPUBNEYEHNS BHUMAHWS Ha  OMPEAENEHHbIE MOMEHTbl  OCHOBHOTO
CofepXKaHus;
° nepemHTepNpeTaLys 3HaUYeHNS C/OB;
° HaMosHeHVe (hpasbl CKPbITLIM JIEKCUUYECKUM 3HAUYEHMEM.

[Ns [OCTUXEHWS| AaHHbIX LeNeid, rnarofibHO -MMeHHble MPeANKATUBHbIE
COYeTaHWs, HepPeaKO BbICTYNAlT B KauyecTBe (HpaseosiorMamMoB U npuobpeTaroT

06LLENPUHSATOE NEPEHOCHOE CEMAHTUYECKOE 3HAUEHNE.
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BblBOAbI K NepBOi r1aBe

CnoBoCOYETaHNSA — 3TO OAMH W3 BaXKHEMLLMX 3/1EMEHTOB PeyYun, Ha OCHOBE
KOTOpPbIX (DOPMUPYIOTCA NpeanoxeHns. Ecnu gasaTb onpeeneHne LaHHOMY
MOHATUIO MPOCTLIMX CNOBaMK, TO — 3TO 00beAMHeHWe ABYX W 60nee CNoB B
eIMHYI0 CMbIC/MIOBYKD KOMOWHALMIO, Ha OCHOBE rpaMMaTUYecKMx Mpasul.
CnoBocoYeTaHMa ObIBAKOT  YCTONUMBLIMU  (pa3/inyHble  (DPas3eosiorn3mbl) U
KOHTEKCTHbIMW (CNOHTaHHOE 00beAHEHWE HECKO/bKUX CMOB).

CyLLeCTBYeT HECKO/IbKO TUMOB CUHTAKCUYECKOIN CBSA3M C/10B: COracoBaHue
(3aBMCVMOE C/IOBO COrMacyeTcs C rnaBHbIM B POAe, Ynche, Nagexe); yrnpasneHve
(3aBMCMMOE CNOBO, MOAYMHAACH TN1aBHOMY, MpUO6peTaeT (POPMY KOCBEHHOIO
nagexa); npvMblKaHue (3aBMCUMOCTb C/I0Ba BbIPaXXaeTcs MOPSAKOM CNOB U
WHTOHauuen, 6e3 MpuMeHeHUs CAYXKeBHbIX CMOB WM MOPQOIOrMYECKOro
M3MeHeHMs). UTO KacaeTcs rnarosibHO -MMeHHbIX NPeAMKaTUBHbIX COYeTaHWi, TO
cfienaH BblBOA, UTO MPUMbIKaHWE ABNSeTCA Hambosiee ynoTpebnseMbiM TUMNOM
CBA3UN NpW 06pa30BaHNM [aHHbIX COYeTaHWiA, MOCKO/bKY HabntohaeTcs npouecc
pacnaga (IEKTUBHOW CUCTEMbI aHTTIUACKOI O A3bIKa.

Mocne  peTasibHOro N3y4yeHus MOHATUA «rNaro/lbHO -UMeHHOoe
NpeauKaTMBHOE  CNOBOCOYETaHWE», OMUCaHWS ero  3/IEMEHTOB, CUTYaLuid
MCNOMb30BaHNUA N (DYHKLUMOHA/IbHO CEMaHTUYECKMX OCOGEHHOCTEN, Mbl MOXEM
coenatb BbIBOA, 4TO rNarofibHO-MMEHHOe MpeAMKaTUBHOE COYeTaHWe -— 3TO
LLe/IbHas CMbIC/I0Bast KOHCTPYKLMA, COCTOALLAA U3 rnarosa u UMeHHOM YacTu.

[naronibHass 4aCcTb  TakOro  C/OBOCOYETAHMS  MOXET  BblpaXKaTbCH
pasnnNYHbIMKM (hOpMami rNarosioB: UHPUHUTUBOM, CnpsraeMoin hopMoK rnarona,
npuyacTUeM 1 aeenpuyacTmem.

VIMeHHast 4acTb rnarofibHO-UMEHHbLIX MPEeAMKATUBHBIX COYEeTaHUA MOXET
ObITb npeacTaB/eHa: MMEHEM CYLLECTBUTENbHbIM, Me CTOVMEHWEM-

CYLLEeCTBUTENIbHbIM, NMpUiaraTe/ibHbIM.
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B rnaronbHO-MMEHHOM NpeavMKaTVBHOM COYETaHUW rarofibHas 4actb
AIBNAETCH [NAaBHON, a UMEHHas — 3aBUCHMMON. B3aMMOOTHOLLEHUA MeXAY FNaBHbIM
1 3aBUCKMbIM CNOBamy ObIBatoT [ABYX BU[OB:

1. ynpasnieHvie — cnocob CBA3W, MpW KOTOPOM CW/IbHBIN YfleH KOMOMHaLuK
ynpasnseT cnabbim;

2. MpVMbIKaHNE — 3TO KOMOMHaLMS paBHOMPaBHbIX Y/IEHOB KOHCTPYKLMMK,
[aHHas CBfA3b ABMSETCA AOMUHMPYIOWEA MNpU U3YYeHUU [NarofibHO -UMEHHbIX
NPeauKaTUBHBLIX COYeTaHW, B CBA3WM CO 3HAYUTENbHbIM pacnafom (IeKTUBHOM
CUCTEMbI aHTIMIACKOTO Si3blKa.

["naronbHO-MMeHHbIe NPeAMKATMBHbIE COYETaHWUS aHIIMCKOro  A3blka
ABNAOTCA 0CO60 MOAENblO, KOTOpas CyLIeCTBYeT Hapsgy C OA4HOCNOBHOWA
HOMMHaUMein [JedcTBUS W OT/IMYAeTCA OT Heé CBOMM  HOMMHATMBHbLIM
MOTEHLMA/IOM.

["naronbHO-VIMEHHbIE NPeAMKaTUBHbLIE COYETaHMs Cnyxar [ns obpasHo-
MeTapopPMYECKOro KOrTHUTUBHOIO OTOBPaXKeHNs mupa. OHKU SBASKOTCA CNOCO60M
cooOWNTL  AENCTBUKO  [OMOJIHUTENIbHbIE  3HAYeHWs,  NPENMYLLECTBEHHO
acrnekTyasibHOro xapakrepa (TeMNOPa/IbHOCTL), OTOOPAXKAIOT XapaKTep AeNCTBUSA B
OTHOLLIEHNW ero TOYeYHOCTU, O4HOAK THOCTW, NPese/ibHOCTY.

O[fHOaKTHOCTb BblpaXaeT [AelCTBMe, KOTOPOe COBEpLUaeTCs OfWH pas,
MrHOBeHHO. lMpumep: to smile — to give a smile. B nepsom cnyyae npefcTas/ieHO
3HaYeHne «ynbl6aTbCA», BO BTOPOM «Y/blOHYTHCA». TakMM 06pa3oM, BapuaHT to
give a smile BblpakaeT 04HOAKTHOCTb AelCTBUS.

Mof npefenbHOCTBI0 MOHUMAETCA KaTeropus rnarosna, npucyllas BCem
A3blIKaM Mupa, B TOM YWC/Ee aHIIMMCKOMY A3blKY, BblpaXKaeTcs OHa C pa3HoiA
CTENEeHbID OAHO3HAYHOCTU M MOXET HanpsAMYH 3aBUCETb OT KOHTEKCTa: Mpw
OnpeeneHHbIX YCNOBUAX MpPeAeNibHblA rnaron MOXeT BblpaXaTb 3HaueHue
COBEPLUEHHOI0 WU/ HECOBEPLLEHHOIO AeiCTBUS.

["naronbHO-VIMeHHbIE NPeAMKaTUBHbIE COYeTaHWsA 06/1a4ar0T BO3MOXHOCTLHO

06pa3oBaHNA HOBbLIX NOAO6HbLIX eAMHWL, MO U3BECTHOW MOAE/N.
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[(NaBHbLIM OTINYMEM TN1arosIbHO -MMEHHOI0 NMpPeanKaTUBHOIO COYeTaHWUa OT
APyrnx BuaoB CNIOBOCOYETAHMI ABNSETCA €ANHCTBO CEeMaHTU4YeCKOro 3HadeHus.
IMeHHO paHHan 0C0BGEHHOCTb npespawliacT OOMbLIMHCTBO [/1aro/IbHO -UMEHHbIX
CoYeTaHuin B pasnnyHble BAbI (bpaseonormsmos, TakKUX Kak, KonioKauua, nanoma,
peuyeBble Knuwe U T.4. Takke, Mbl MO>XXeM BCTPETUTb AaHHble KOHCTPYKUUWN B
nocnosuUax M norosopkax. W3 3Ttoro MOXHO cpenatb elle OAMH BbIBOA, 4TO
rnaro/ibHO-MMeHHble MNpeanKaTuBHblE COYETaAHUA MOIyT HECTU I'IGpEHOCHbIVI

XapakTep.
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["naBa 2.

AHaNN3 DYHKLWM FNaroibHO -UMEHHbIX NPeANKATUBHbIX COUeTaHWI B
poMaHax C. Moama «bpemsi cTpacTeii UenoBeYeCKUx» 1 «TeaTp»

B paHHO/ u4acTM paGoTbl Mbl MPOBEAEM AETaNbHbIA aHaNM3  KOHKPETHbIX
NPUMEPOB, COAEPXKALLMX [NaroflbHO -UMeHHbIE MNPeAVKaTUBHbIE COYeTaHus, B
MnaHe UX CTPYKTYPHbIX U (YHKLMOHANBHO -CEMaHTUYECKINX XapaKTepucTuK. Ho
CEMaHTMKY MOXHO PacCMOTPETb NMLLb B KOMGUHALMW C OCTa/IbHbIMU 371eMeHTaMM
CMbIC/MIOBOV CBSI3KW, MO3TOMY [/1aro/lbHO -MMeHHbIE MPeAUKaTUBHbIE COYETaHUS
6yayT NpeAcTaBfeHbl B COCTaBe TMPEA/IOXKEHWA,  CEMAHTUYECKOro 3HaueHUs
rNarobHO-MMEHHbIX MPeAVKATUBHBIX COYETaHWM, B3ATbIX U3 pOMaHOB «bBpems

CTpacTei YenoBevecknx» 1 «TeaTp»

2.1 XapaKTepucTUKa rN1aro/ibHO -UMeHHbIX NPeANKaTUBHbIX COUeTaHWI B
poMaHe C. Moama «BpemMs cTpacTeit YeloBeYECKMX»

PomaH  «bpems  cTpacTeld  YenoBEYECKMX»  OT/IMYAETC  CBOEW
HaCbILLEHHOCTbH  Pa3HOOOPa3HbIX 3/1EMEHTOB, W OAHUM U3 Ba XHEMLIMX
MHCTPYMEHTOB [14 Mepefayn rnaBHOM maen npomussefgeHnss ComepceT Moam
BblOMpAeT  [NarofibHO-MIMEHHblE  MPeaMKaTUBHbIE — CNOBOCOYeTaHMsl.  Hiuke

npeactasieHbl NPUMEPLI N3 pOMaHa, ConpoBoXXaardLmneca NOACHEHNAMN!

1. «And you and | can have a little chat by ourselves». (Chapter 6)

BobipaxkeHue to have a chat saBnseTca rnaroibHO-MMeHHbIM NMPeANKaTUBHbIM
CoYeTaHWeM, COCTOfLLEE W3 LUMPOKO3HAYHOro rnarona have v oTriaronbHOro
CYLLECTBUTENbHOrO chat. BaXHYyK ponb WUrpaeT HeonpefeneHHbIn apTUKIb,
YKa3blBalOWMA HA HEMPOAO/HKUTENBHOCTb, OAHOAKT HOCTb W MIHOBEHHOCTb
AENCTBUSA, UTO elle pa3 MOATBEPXKAAeT HaluMumMe TemrnopasbHOro CBOWCTBA Y
AaHHbIX Konnokauuin. 3ameHa to have a chat Ha ogHocnoBHbIA rnaron to chat
BO3MOXHa, HO B TakKOM C/iyyae CEMAHTMKO -acrekTyaslbHOe  3HayeHue
HenTpanunsyeTcs, Tak kak to chat umeeT 3HayeHue «60NTaTb», B TOM BPeMs Kak to

have a chat o3HayaeT «nobonTaTb».
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2. «He had heard that | was interested in Charles Strickland, and announced

that he was come to have a talk about him». (Chapter 46)

Pofib  rNarofibHO-MMEHHOTO  MPegUKaTMBHOIO  COYEeTaHUMs B [aHHOM
MPes/IOKEHNN CXOXa C NpeablgyluMm cnydaem. 3gecb Tak e to have a talk
COOEepPXMT B cebe rnaro/l LKMPOKOro 3HayeHMs to have W OTrnarosibHoe
cyllecteuTenbHoe talk. Mpy ynotpe6neHnn ToMbKO MHGUHUTMBA to talk GyadeT
M3MEHEHO CEMaHTWKO-acreKTyaslbHOe 3HayeHue, MOCKoNbKy to talk wvmeer
3HayYeHMe «roBOPUTb», a [NarofibHO-MMEHHOE MpPeAMKAaTUBHOE COYeTaHue,
NPVBEAEHHOE B  MNPEANOXEHUW, OTMYAETCA CBOEM  3aBEPLUEHHOCTbIO U
YrNoTPebseTcs B 3HAYEHNN «MOrOBOPUTL.

3. Having found himself without money, he plunged into thoug hts about the
justice of the materialistic views of his mentor from the art school [Maugham
1984, p. 453].

®paza «to plunge into thoughts» uMeeT 3HayeHue «3agymaTbca» /
«pasMbIWATE». OfHAKO aBTOpP BblOpan MCMO/b30BaHWE WMEHHO [/1aro/ibHo-
MMEHHOI0 COYeTaHWs, TaK Kak OHO 60/ee [eTalbHO OMWCLIBAET BCHO TNYOUHY
pasMbILLU/IEHUIA TNaBHOMO reposi M MakCUMaZlbHO TOYHO nepefaéT npouecc
MepexvBaHna, COMHEHUs W TpeBorn. MoMMMO 3TOro (pasa «norpysuTbCH B
MbIC/IN» acCOLMMPYeTCA C A/IMTENbHBIM NPOLLECCOM, YTO MOAYEPKMBAET BAXKHOCTb

JaHHOI0 PUTOPUYECKOIO BOMpPOCa As1a NepPCoHaXKa poMaHa.

[narofibHO-MMEHHOe MNpeAvKaTMBHOE CoYeTaHMe B [JaHHOM  MPeanoXeHum
BbIP@XXEHO CnoBocoYeTaHnemM «to plunge into thoughts» — «norpysntbCA B
MbICAW». naronbHas YacTb B HE NpeacTaB/ieHa rnarofiom to plunge, a MMeHHas —

NMEHEM CYLLECTBUTENIbHBIM B BUHUTENIBHOM MMafexe.

3. «After he abandoned of religious prejudice, he experienced freedom,
breathed life to the fullest». [Maugham 1984, p. 297].

B I'IpI/IBe,quHOI7| unTate rnar 0/ibHO-MMEHHOE npegnKaTnBHOE

CI0BOCOYETaHME BbIpaXXeHO (pa3on «to experience freedom» — «UCMbITbIBATH
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csoboay». [aHHas (pasa MMeeT 3HauyeHue «0CBOOOAUTLCA». VIHTepecHo, 4To B
aHrNMACKOM M PYCCKOM  BapuaHTax  [aHHOro  rnarosibHo -MMeHHOro
NPeauKaTMBHOIO C/IOBOCOYETaHMS BMAHA 3aMeHa OCHOBHOIO J1eKCMYECKOro
3HaYeHWs rnaro/ibHOM YacTu «to experience» / «MChbITaTb». Yallle BCero gaHHoe
C/IOBO YNoTpebnseTcd B ABYX A3blkaX B 3HAYEHWM «MPOBEPUTL», OAHaKO B
rN1arofibHO-UMEHHbIX MPeAUKATMBHbBIX COYETaHMAX 03HAYaeT «MoYyBCTBOBATLY,
«OWYTUTb». AHAMIOTUYHYIO CUTYyauUM0 Mbl MOXEM YBUAETb BO (pasax: «to
experience happiness» — «WCMbITaTb CYacTbe» WU «to experience joy» —
«UCMbITaTb PALOCTb» U T.4,.

ABTOpP npeanoYyén MUCnosb30BaTb B CBOEM pPOMaHe r/1aro/ibHO -MMeHHoe
NpeauKaTMBHOE C/I0BOCOYETaHVEe, TaK Kak OHO ne pefaéT 3MOouMi0 HOBU3HBI
[aHHOro YyBCTBa A/ IN1aBHOr0 repos, B TO BPeMS KaK C/10BO «OCBOGOAMTLCSA»
NLLb KOHCTATMPYET (hakT 0CBOOOXKAEHNS.

4. «...he was like a wrestler whose body is oiled; you could not get a grip on

him; it gave him a freedom which was an outrage... » (Chapter 14)

B npvBegeHHOM Mpumepe BCTpeyaeTcs cpasy fBa Cny4vasd WUCMO/b30BaHUA
rNaroflbHO-UMEHHbIX  MPEeAMKATUBHLIX COYeTaHW. PasbepeM  KaxAblidA MO
OTAEeNbHOCTW.

MepBbIM MpuMepoM  fABnsieTcA  (hpasa to get a grip, crosAwas B
oTpuuartesibHon opme. Jlekcuyeckas efuHWULa COCTOUT M3 rnarona LUMPOKOW
cemMaHTUKKM to get M OTrNaro/bHOro CyLLEeCTBMTENbHOrO grip, coyeTaHne MMeeT
3HayeHVe «B3ATb MOJ, KOHTPO/b». 3aMeHa r/iarona-KOMMOHeHTa Ha CXOXWUIA Mo
CMbICNY O[JHOC/MOBHbIV FNarofl HEBO3MOX €H, TaK Kak Mpu ynoTpe6/eHnn TOMbKO
NHPUHUTMBA to grip OydeT M3MEHeHO CeMaHTUYecKoe 3HayeHue, MOCKO/bKy to
grip UMeeT 3HayeHMe «3axBaTWUTb», a [NarofibHO -MEHHOE NpPeANKaTUBHOE
coyeTaHue, NPUBEAEHHOE B NPEANOXEHNN, OTNYAETCA CBOEN 3aBEPLLUEHHOCTbIO U
YCTOMYMBOCTbIO.

BTopbIM npumepoM B NpuBeAEHHOM MNPeAsIoKeHUN ABNAETCS (hpasa gave a

freedom, MCNoNb30BaHHOE B 3HAYEHUW «aano cBOOGOAy». JleKcuyeckas eauHuLa
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COCTOMT W3 rnarofa LWPOKOW CeMaHTUKM to give, CTOSALLEro B MPOCTOM
npoLueAweM BpPeMeHM, W cywectBuTensHoro freedom. B fgaHHOM coyeTaHum
B&XKHYIO POJSib UrpaeT HeonpefesneHHbI apTUKIb a, TaK Kak OH YKa3blBaeT Ha
KOHeYHOCTb feicTBusA. TprnobpeTeHHOe 3a CYET WCMOMb30BaHWUS NarofibHo -
MMEHHOTO NMPeANKaTUBHOIO COYeTaHNA 3HaUYeHUe «ano CBO60ALY» rOBOPUT O TOM,
4yTO CBOGOAA MONYyYeHA He Ha OnpeJefeHHbIA MPOMEXYTOK BPEMeHM, [aHHOe
4yBCTBO MOCTOSHHO.

3aMeHa Ha OAHOCMOBHbLIN [Naron WM CXOXEee M0 CMbICy COoYeTaHue
HEBO3MOXHA, TaK KakK WCMo/ib30BaHHas (ppa3a Hambonee TOYHO MepeaaeT
cocTosiHMe reposi. Tlpu 3ameHe r1aro/lbHOr0 KOMMOHeHTa Ha rnaron to take wu
MOCTaHOBKE B COOTBETCTBYHOLLYKD (DOPMY [farofia CMbICA  NpeauKaTvBa
MOMEHSETCS, OHO NPUOGPETET 3HAYEHME «BOCTPUHSIN CBOOOY», YTO OTK/IOHUTCS
OT 3aMbIC/Na aBTopa.

5. «Sit down, and don't make a noise», he said. (Chapter 20)

["naronbHO-MMEHHbIM MPeauKaTMBHLIM C/IOBOCOYETaHMEM sBffeTca don't
make a noise, CTOUT 3aMeTUTb, YTO COYETaHME CTOUT B OTpULIATENbHON hopMme B
MOBEeNNTENIbHOM HakNOHeHMW. COCTOMT MpeavKatuB W3 rnarona LUMPOKOro
3HayeHMs to make M CyLLECTBMUTENbHOrO NOiSe B BMHUTENIbHOM MafeXxe. 3a cyeT
HeonpeaeneHHOro apTUKAA a Mbl NMOHUMAEM, YTO FOBOPALUMIA PEKOMEHAYET He
CO3JaBaTb HMKAKOro LLyMa / BOBCE He LUYMETb.

3aMeHa [aHHOr0 COYeTaHMsi Ha OJHOC/IOBHbIA 3KBMBAIEHT HEBO3MOXXEH,
MOCKOMIbKY B TakOM Cny4vae OyfAeT MOTepsiHO CeMaHTUYeC Koe 3HayeHue
BbICKa3blBaHWSI.

6. «His uncle and aunt gave him advice to devote his life to the clergy »
[Maugham 1984, p. 49].

[CNaronbHO-MMEHHbIM  MPeAMKATMBHBLIM  C/OBOCOYETaHWEM  AB/SIETCA
KoMbuHaumsa to give advice «pgaeaTb COBeT». JleKCMYecKas efuHUUa WMeeT
3HayeHMe «coBeToBaTb» / «HAcTaBNATb». COCTOMT [aHHbIA NpeaukaTve W3
rNarofibHOM YacTW, BbIP&KEHHOW rNaroioM LUMPOKOrO 3HAa4YeHMs,, U WUMEHHOM

4acTu, BbIPaXXEHHOW CYLLECTBUTEbHLIM advice.
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3ameHa rfiarona-KoOMMnoHeHTa Ha CXOXMI1 MO CMbIC/Y F1aros HEBO3MOXKEH,
MOCKONbKY aBTOPCKas WAes WCMOMb30BaHUA WMMEHHO  T1aro/ibHO -MMEHHOr0
NPeauKaTMBHOIO COYeTaHWs B [AHHOM KOHTEKCTe 3akK/I4vaeTcsd B TOM, 4TO
BbIPaXXEHWNE TOBOPUT O 3aKOHYEHHOCTU AENCTBUSA, MHBIMI COBaMK OTOBpaXKaeTcs
UMNIMUUTHOCTb pe3y/nbTarta, Takke (pasa to give advice nogpasymeBaeT bnarvie
HaMepeHUs N UCKPEHHOCTb YYBCTB COBETUMKA, B TO BPeMS Kak rnaron to advise
MOMXXET M1CMO0/Ib30BaThCA U B HEraTUBHOM KOHTEKCTE.

7. «After graduation of the royal school, he made his first trip to Germany »
[Maugham 1984, p. 110].

["naronbHO-MMEHHOe NpeauKaTMBHOE COYeTaHWe B [JaHHOM MpPeasioXKeHuu
BblpaXeHO (hpasoii to make a trip — «coBepLUaTb MOE3AKY», YTO 3KBUBANEHTHO
cnoBy «to go». CoCcTOMT M3 rfnarofia LIMPOKOM CeMaHTUKM to make wu
CyLecTBUTENbHOIO trip. VIHTepnpeTaums AaHHOrO npouecca 4vepes rnaro/bHo -
MMEHHOIN NpeauKaTB 0TOOPaXKaeT ero 3HaYMMOCTb B XXM3HW [N1aBHOrO repos, a
MCNOMb30BaHWEe MPOCTOro  rfarona notpe6oBasio  6bl  JOMONHUTENbHBLIX
XapakTepucTuK feinctsus, Hanpumep: «to make first long trip» unun «to make the
important life step in the form of first trip». Ho, Takas ¢opma mMHTepnpeTaumm
MPes/IoKeHNS YCIOXKHAET ero BOCNPUATHE.

B [faHHOM npumepe, T[1arofbHO-MMEHHOe MpeAMKaTUBHOE COYeTaHue
06pa3oBaHO NYTEM COEAVMHEHWS rnarofia W WUMEHW  CYLEeCTBMTENbHOrO.
CyLLecTBUTe/IbHOE MOAYUHSETCA rNarofly U NpUHUMaEeT (HOPMY BUHUTENbHOTO
nazgexa, 370 CBA3aHHO C TeM, YTO r/1aro/1-KOMMNOHEHT CTaHOBUTCA HeNepexoHbIM.

8. «Yielding to the love emotions, he made a mistake a second time ».
[Maugham 1984, p. 313].

NarofbHO-MMeHHbLIM  MPeAMKATMBHBIM  C/IOBOCOYETaHWEM B 3TOM
npeanoXxeHun spnseTca (pasa to make a mistake — «coBepliatb OLUMOKY,
CMHOHMMOM [aHHOro npeamkatuea sensetcs to be wrong. OagHako B rnarosibHo-

I'Ipe,EI,I/IKaTVIBHOI7I KOM6I/IHaLI|I/II/I OHO nony4vaet 6onee 3HaAYMTENbHbIN Bug. C
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MOMOLLbIO JaHHOW MUrpbl CNOB, aBTOP MOAYEPKMBAET IYNOCTb MOCTYMNKa r1aBHOro
repos, Mpy 3TOM He 0CKOp6/1Asi ero BCNyX.

[aHHas nekcuyeckad eguHuua Oblna co3faHa C MOMOLLBKO COefUHEHUS
LUMPOKO3HAYHOr 0 rnarosia to make n MMeHu CcyLlecTBUTENbHOro mistake. BaxkHyto
pONb B [aHHOW KOMMOKaUWMW WUrpaeT HeonpefenieHHbId apTuKIb, TaK Kak OH
YKa3blBaeT Ha O4HOAKTHOCTb AEWCTBWSA, YTO FOBO PUT O TOM, YTO OLMOKa Oblna
COBepLLUEHHa OAHOKPaTHO. 3ameHa rnarona to make Ha OGAM3KUIA NO 3HAYEHUIO
HEBO3MOXHA, NMOCKO/IbKY [JaHHOe COoYeTaHue AB/IAETCA CEMaHTUYECKMN LIefIOCTHbIM
W 3aKpPenIeHHbIM B CO3HaHMSAX HOCUTENEN A3bIKa.

9. «When | imagined that on seeing his pictures | should get a clue to the
understanding of his strange character | was mistaken ». (Chapter 42)

["naronbHO-MMEHHOE MpeauKaTMBHOE COYeTaHVe B [JAHHOM MpPeasioKeHun
Bblp@kKeHO (pa3oii to get a clue, MCNOMb30BaHHOE B 3HAYEHUWN «MOMYYUTb
npeacrasneHne».  COCTOAT U3 LUMPOKO3HAYHOrO rnarona to get w
cywiecTBuTenibHoro clue.

3ameHa rnarona to get Ha 6/1M3KMIA NO 3HAYEHWIO HEBO3MOXHA, NMOCKOJIbKY
rNarofibHo-MMeHHOe  MpeAuKaTMBHOE — COYeTaHue, Kak U npeablgylias
paccMaTpuBaeMas — eMHWLA,  SBNSETCA  CEMaHTUYeCKM  LENOCTHbIM U
3aKpen/ieHHbIM B CO3HaHUAX HOCUTESEN A3bIKa.

CoyetaHve 06pa3oBaHO MyTEM  COEQUHEHWA rnarofa W - VIMeHM
cywecTBuTeNlbHOro. CyLlecTBUTENbHOE MOAYMHAETCA [narofy W NpUHUMaeT
(hopMy BMHUTENILHOTO Majexa, 370 CBA3AHHO C TeM, YTO [/1aro/ -KOMMOHEHT
CTaHOBWTCA HernepexoaHbIM.

MpoaHaI3MpoBaB 3HaYeHWe POM rNarosibHO-UMMEHHbIX MNPeaNKaTUBHbIX
cnoBocoyeTaHmin B pomaHe C. Moama «bpemsi CTpacTeii UenOBEYECKUX», Mbl
MOXEM CAenaTb BblBOJ, YTO aBTOP MCMO/b3YeT B CBOEM MPOM3BEAEHUN CMIOXKHbIE
NpeauKaTUBHbIE COYETaHUA C Liefiblo YKasaHWs NpegesibHOCTU, OAHOKPATHOCTH, 1
TOYEYHOCTW [AENCTBUA, TaKXKe JIeKCUYeCKne efuHWLbl PacluMpsioT CMbIC/I0BOe
cofiep>kaHue TekcTa. BOMbLUMHCTBO M3 HUX YKasblBaJM Ha MPOAO/IKUTENbHOCTb

AECTBUSA, UTO TOXKE 06/1eryaeT BOCMPUATIE TEX UK MHBIX COBLITMIA pOMaHa.
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MpoussegeHe Moama nepeHachbilleHO M3MEHEHMAMM 3MOL, MOHa/IbHOTO
COCTOSIHWS TNTaBHOr0 MEPCOHAaXa, U, peLleHne aBTopa 0TO6PasUTb 3TO C NMOMOLLIbIO
rNaro/ibHO-UMEHHbIX MPeANKAaTMBHBLIX COYeTaHWA MOMOr/I0 AOCTUYbL XKenaemoro
YPOBHS 3KCMPECCUBHOCTMW.

2.2 OnncaHne 0CO6EHHOCTEN rNaro/IbHO -UMEHHbIX NPeANKaTUBHbIX

CNnoBocoYeTaHUi B poMmaHe «TeaTp» C. Moama

OtnnuntenbHoM 4epTtolt pomaHa C. Moama «TeaTp» SABMSETCS Hanume
OO0MbLLOrO KONNYECTBA OMNMUCATENbHbIX OTCTYNNEHWUA B TEYEHUWN XKM3HW [N1aBHOM
repoviHK, eé MbIC/IK, W TO, YTO NPOMCXOAUT Y Heé B Aywe [12]. B npou3seaeHum
MPUCYTCTBYIOT  pas3finyHble BUAbl  (pa3eosniornsmos, Hanpumep: « divinely
handsome» — «60XecTBEHHO KpacuB»; «she tries to bind the young man to herself
by all means» — «oHa BCeMW CpefCcTBaMM MbITAETCA NPUBA3aTbL HOHOLLY K Ccebex;
«Her faith in herself has been shaken» — «E& Bepa B ce6s nowatHynace» [23].

Takke, B pomMaHe «TeaTp» MNPUCYTCTBYHOT MOMEHTbI WCMONb30BaHNSA
rNaroflbHO-UMEHHbIX  MPeAMKATMBHLIX  C/IOBOCOYETaHUNA, no3sonstoLye
paclUMpUTb  3MOLMOHANIbHOE OTOOPaXKEHMSI XKM3HEHHbLIX CUTYaUWUA  [N1aBHOM
repovHU 1 COOOLWNTL [AeNCTBMSAM [OMONHUTENbHbIE 3HayeHusi. B oTimume ot
poMaHa «bpemsi CTpacTeli YeNnOBEYECKMX», B KHUIe «TeaTp» nepefatoTca 6onee
3eMHble MePeXunBaHUA rNaBHOW FepOMHK, OHa He AYMaeT O CMbIC/e XKM3HW, OHa
NLWb HKenaeT 00pecTM HaCTOSALLEe >KEHCKOe cyacTbe. JTa pasHuUa B wujee
OCHOBHOIO COAepPXaHWUa ABYX KHWUT fenaeT nUx abCoMtoTHO MPOTUBOMOJIOXKHON, B
pomaHe «TeaTp» amouun [DKyNMnM OTHOCUTENIbHO CTabufibHbl U MEHAKOTCH
nocnefoBaTeNbHO, B 3aBMCMMOCTM OT >KM3HEHHOrO 3Tana, B TO Bpems Kak B
pPOMaHe «Bbpems CTpacTeli YenoBeYECKUX» MPUCYTCTBYET NMOCTOSHH 0e HanpsKeHne
M 3MOLMOHa/IbHbIE Mepenafbl rNMaBHOro repos. B cBA3WM C 3TUM Npu aHanmse
HabnoJaeTcs  6GOMbLUOE  KOMMYECTBO  FN1ArofibHO -MMEHHbIX  MPeANKaTUBHBIX
COYETaHWI, CBA3AHHLIX C TaKMMW abCTPaKTHLIMW TMOHATUAMM Kak /1t060Bb,

cBoboja, Bepa u T.A4.
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Hwxe npuBegeHbl  MPUMEPbl M CMOMb30BaHWS  [Naro/bHO -MMEHHBbIX
NPeAMKATUBHBIX COYETaHWn B pOMaHe «TeaTp», BCE NPUMeEPbI COMPOBOXKAAOTCA

MOACHEHNAMN.

1. «Suddenly Julia realized that she had found love » [Maugham 2009, p.
86].

NepeBop;

«HeouaaHHO ans camoit cebst [DKynusi MOHsAMNa, 4TO Hawia NH60Bb»
[Moam 2014, c. 73].

[narofibHO-MMEHHbIM ~ MpPeAuKaTMBHBIM ~ COYeTaHMeM B AaHHOM
NpeanoXXeHnn sBnseTca KombuHaums «found love» — «Hawna /H060Bb,
CEMaHTMYECKOE 3HaYeHMe KOTOPOI «BNo6unacb». Kak 1 B 60/bLUNMHC TBE C/yYaes,
rnarofibHo-MMEHHOe Co4veTaHue MMeeT Gosiee /y60KOe CMbIC/IOBOE 3HAaYeHUe W
0TO6paXKaeT BCHO 3HAYMMOCTb MPOUCXOAALLEr0 NS NaBHOW repouHM poMaHa.
MoHATUE «BNHOOUTLCA» Yalle BCEro OTHOCUTCA K MWUMOMETHOR, CMOHTaHHOM
3MOLMN YYBCTB, B TO BPEMS KaK — «HaWTK /1t060Bb» 0603HaYaeT BaXKHOE CObbITME
B YKW3HW YesioBeKa.

C TOYKM 3peHus rpaMMaTUyecKoro cofepXaHus [aHHOro rnaro/bHo -
MMEHHOIO MpPeauKaTUBHOIO COYETaHWs, KOHCTPYKLMA COCTOUT W3 T1aro/ibHOM
yacT, OTo6paxéHHoin rnaronom found, cTosimm B hopMe NPOLLEALLEro
COBEPLUEHHOTO BPEMEHM a WMMeHHasd MpeAcTaB/ieHa UMEHEM CYLLECTBUTE/IbHbIM
love.

3amMeHa rnaro/ibHO-MMEHHOIO COYeTaHMsi HEBO3MOXKHO, TaK KaK [JaHHOe
coyeTaHue SBNAETCA CEMaHTUYECKM LeMIOCTHbIM U 3aKPensieHHbIM B CO3HAHUAX
HocuTenel A3blKa, 6onee TOro, 0603Ha4aeT pe3ynbTaTUBHOCTb el CTBUS.

2. «After the frank conversation with her son, she felt scare ». [Maugham
2009, p. 137].

NepeBon;

«llocne OTKPOBEHHOrO pa3roBopa C CbIHOM, € CTaio cTpawHo» [Moam
2014, c. 120].
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B npuBedeHHOM NPeANOXeHUN [NarofibHO -MMEeHHbIM  MPeANKaTUBHbLIM
C/I0BOCOYETaHMAM fBNseTCA (pasa «to feel scare» — «oWYyTUTL CTpax», KOTopas
MMEET 3HauYeHMe «ucnyratbCs» / «y)KacHyTbCsi». HO, Kak M B MpefblayLlem
npuyMepe, «MCryraTbCsi» — 370 C/IOBO UMEET [0CTAaTOYHO HENTPa/IbHbIA OTTEHOK, B
TO BpeMs Kak, «WCMblTaTb CTpax» MMeEeT CEMaHTUYeCKOe 3Ha YeHUe OLLYLIeHMA
3MOLMM CTpaxa Ha (PM3MYECKOM YPOBHE, KOrAa BO3MOXHO NOsB/IEHMe MypalleK Ha
KOXKe 1 MOXeT 6pocatb B ApOXb. [aHHas amMoums COMPOBOXAAETCA BHYTPEHHUM
CTPeccoM MepcoHaxa, ¥ 3acTaB/feT ero NepeoCMbIC/IUTb CBOK) XXM3Hb.

["pamMmmMaTuyecKas CTPYKTYypa [aHHOr 0 [/ aro/IbHO-MMEHHOr 0
NpeauKaTMBHOIO COYeTaHUA COCTOUT U3 rnarofibHoi Yactu to feel, B Buae rnarona
B NPOCTOM MpOLUeALIEM BPEMEHW, W WMEHHOW 4acTW, OTOBPaKEHHON
OTrNarobHbIM CYLLECTBUTENbHBIM.

3aMeHa COYeTaHWs Ha OfHOCMIOBHbIA CXOXMWI MO CMbICY [Narof
HEBO3MOXXEH, MOCKO/bKY rN1aro/i-KOMMOHEHT onpejenseT To, Ha KOro Hanpae/ieHo
aelicteme. To scare TOMKYeTCS KaK «HamyraTtb», AaHHOE 3HaYeHWe He YMEeCTHO B
paMKax KOHTeKCTa.

3. «Having known about the betrayal of her beloved she experienced an
incredible disappointment» [Maugham 2009, p. 296].

MepeBog;

«Y3HaB MpPO  M3MeHy /HOOMMOro, OHa WCMblTana HEBEPOATHOE
pazoyapoBaHue» [Moam 2014, c. 282].

MpumepoM  rnarofibHO-MMEHHOI0 MPeAMKAaTUBHOIO C/IOBOCOYETaHUSA B
[NAaHHOM TMpeanoXeHun aBnseTca (pasa «to experience disappointment» —
«UCNbITbIBaTb pa3oyvapoBaHmMe». CUHOHMMOM AaHHOW [Naro/fibHOM KOMOMHaLMK
SIBNSETCA rNaron «pasoyapoBbiBaTbCs». OfHAKO B (hOpMe rNarofibHO -MMEHHOr0
NPeauKaTMBHOIO  CoYeTaHWs  fJaHHOe  YyBCTBO  OTOOpaxkaeTca  6osee
3MOLMOHA/IbHO, NOAYEPKMBaAsA rNyOuHY AYLLEBHON 60111 NepcoHaxa.

"pammMaTVyeckast popMa [aHHOro CI0BOCOYETAHWUS WUMEET K/aCCUYECKWiA

BUA W COCTOWT M3 rnarona to experience B hopme MNPOLLEALIEr0 BPEMEHU U
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cyllectBuTenbHOro disappointment, KoTopble 06beAUHEHbI MYTEM CMMAHUA [OBYX
CaMOCTOSTe/TbHbIX JIEKCUYECKUX eAUHNLL.

3amMeHa rn1arofia-KOMMOHEHTa Ha CXOXWW MO CMbIC/Y 1aro BO3MOXEH,
MOXHO TaK >Xe BblpasuTb AaHHOe YYBCTBO CrieAyrolym obpasom: to feel
disappointment. I cemaHTMKa, W QYHKUMS OCTAKOTCA TeMU XKe, Bblpakas
3aKOHYEHHOCTb M NpefesibHOCTb AeNCTBUS.

4. «On the stage, Julia had revealed all her acting talent and literally razed
to the ground her rival» [Maugham 2009, p. 375].

NepeBon;

«Ha cueHe [DKynus packpblna BeCb CBOM aKTEPCKWUIA TanaHT U OYKBasIbHO
CpaBHs/a C 3eMNEi CBOKO conepHuuy» [Moam 2014, c. 359].

["naronbHO-VMEHHOE MpPeAVKATMBHOE COYeTaHWe [AaHHOrO MpeasioXKeHus
oTo6paxxeHo (hpa3oi «to raze to the ground» — «CpaBHATb C 3eMNEN» / «CTEPETH C
nnua 3emnmn». OHO UMeET CEMaHTUYECKOE 3HaYeHNE KYHUUYTOXUTb», B OT/INUME OT
CBOEro CUHOHMMA B BWAE OLHOC/MOBHOrO rnarona, rnarofibHo -MMeHHoe
NpeguKaTMBHOE COYeTaHVe O0TOOpaxaeT MacTepCTBO M MNPOLYMAHHOCTb MiaHa
Ye/sioBeKa COBepLUANOLLEro MeCTb. B JaHHOW WHTeprpeTauuMu asTopy YAanochb
nepefatb YMTaTeNtO OLLYLLEHWE AOCTMXKEHWUA npefena AeicTBUA U MMNINKaLMK
pesy/ibTara, NOCKO/IbKY COYEeTaHVe UCMO/b30BaHO HE B JIMTE/IbHON (hopMme, UTO
eLle pa3 roBOPUT O HEMPOLO/DKUTENbHOCTMN LeNCTBUA.

[aHHoe coyeTaHe ABNSETCA YCTOMUMBBLIM BblpaXKeHMEM, OHO UCM0/1b30BaHO
ANA 00pasHON XapakTepPUCTUKU W YCUIEHUS OOBEKTUBHOW OLIEHKM, MO3TOMY
3aMeHa Ha CXOXWI MO CMbICNY rNaron B AaHHOM Cflydae HapyLluT aBTOPCKMiA
3amblcen.

MHTepecHO, 4YTO OCOGEHHOCTbK) [aHHOW NIEKCUYECKON KOHCTPYKUMM B
PYCCKOM A3blKe SBNAETCA WMCMO/b30BaHWE WMEHHON 4aCTyW CNOBOCOYETaHUA B
TBOPUTENIbHOM MNagexe. B To BpeMs Kak B A3blKe OpUruHana, 4na cor lacoBaHUs
MMEHHON 4acTW  C/NOBOCOYETAHMS C  [/1arofibHOW, 6bl1a  MCMOMb30BaHa

BCNOMOraTteibHaa YacTnyka «to».
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5. «After the success of Julia in the play, her young ex -lover made the
attempt to return to her» [Maugham 2009, p. 378].

NepeBon;

«[ocne ycnexa XKynuu B CnekTakne, eé HoHbIA O6bIBLUMIA BO3/THO6/EHHbIN
COBEpLUW NONbITKY BEPHYTLCA K Hell» [Moam 2014, c. 361].

["naronbHO-MMEHHOW MPeAMKaTMBHOW 4YacTbl0  [JAHHOIO  MPeasioXKeHus
sBNseTcs (hpasa «to make an attempt» — «coBepLUaTb MOMbITKY» UMEET 3HaUYeHune
«MbITaTbCA» / «cTapatbCsi» / «nNpoboBaTb». JleKcuyeckas eamHMLa COCTOUT U3
rnarofia LUMPOKON CeMaHTUKM to make W OTrNarofibHOro CyLWecTBUTeNbHOro
attempt.

[(narofibHas 4acTb [AaHHOIO0 MNPeAMKaTMBHOIO COYeTaHWA MOAYEPKMBaET
6e3ycnewwHoCcTb [eiCTBUA NepcoHaXKa. VIMeHHas 4acTb [aHHOro [/1aro/ibHo -
MMEHHOI0 MNPeAMKaTUBHOIO COYETAHWSA BbIpaXEHA MMEHEM CYLLEeCTBMTENbHbIM B
BUHUTENIbHOM Mafexe. BaXHyl ponb WrpaeT HeOoNpeAeneHHbln apTUK/b
a,yKasblBatoLLMiA Ha KpaTKOBPEMEHHOCTb, OJHOAKTHOCTb AeNCTBUS.

3ameHa to make an attempt Ha to attempt BO3MOXHa, HO B TaKOM C/y4ae
CeMaHTMKO-acneKTya/bHOe 3Ha4YeHne HelTpan3yeTcs.

6. «But the young accountant was not sincere with Julia and used her for the
purpose of personal career growth» [Maugham 2009, p. 295].

NepeBon;

«HOHbIN Byxrantep Obln He WCKPeHeH c [DKynveil U UCronb3oBan eé ¢
LIeNbI0 IMYHOTO KapbepHOro pocta» [Moam 2014, c. 282].

["naronbHO-MMEHHOW YacTbl B 3TOM NPEASIOXKEHUA SBNSETCA KOMOMHaLMA
«to be not sincere» — «ObiTb He WCKPeHHWM». OHa WMeeT CemMaHTUYecKoe
3HayeHne «0bMaHbIBaTb» / «UrpaTh ABOVHYH UrPy». ABTOP UCMO/Mb3YET B CBOEM
poMaHe [aHHOe rnarofibHo-UMeHHOe MNpeAMKaTMBHOE CMI0BOCOYETaHME C LefbHo
nokasaTb, Kak MOJ/IO[0A YenoBeK, MPUKPbIBAsACHL CBET/IbIM 4YyBCTBOM /1H00OBM,
obMaHbIBa/T TNaBHYH TepouHl. 3TMM cambiM, C. Mo3Mm co3gan 3MouumKo
OCY)XX[EHNA W HerofoBaHWsA uyuTaTens Mo OTHOLIEHWKO K MOCTYMNKY AaHHOro

MepCcoHaXxa, 1 YyBCTBO COCTPAaHUsA — MO OTHOLLIEHUIO K TFN1aBHOW repouHe.
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AHaM3nMpyemoe CcoyeTaHVe SBISIETCA YCTOMUMBLIM  BbIP@KEHWEM, OHO
1CMNO/b30BAHO A1 06Pa3HOM XapaKTEPUCTUKN U YCUNEHNA OOBEKTUBH O OLEHKN,
B CBA3M C 4YeM 3aMeHa Ha OAHOCNOBHbLIA rnaros B AaHHOM Cflydae HapyLluumT
aBTOPCKMiN 3aMblCern.

7. «In order to win the attention of the young clerk, Julia made him a gift »
[Maugham 2009, p. 91].

MepeBog;

«[ng TOro u4tobbl [JOOMTLCA BHMMAHWA MOJSIOLOTO Krepka, J[pKynus
npenogHecna emy nogapok» [Moam 2014, c. 78].

CnoBocoueTaHne «to make a gift» — «npenogHocuTb / AapuTb / Aenatb
NoJapoK» ABMSETCA [NarofbHO-MMEHHON MPeANKATUBHOM YacTbi [JaHHOM0
npegsioxkeHus. OHa MMeeT CeMaHTMYECKOe 3HayeHue «aaputb». [aHHas gpasa
AEMOHCTPUPYET HaM MPOAYMaHHOCTb W 3aBEPLUEHHOCTb AENCTBUA. [pyrumu
ciosamu, npu ynotpe6sieHn OopMbl MPOCTOrO rnarona «4apuTb», Mbl Mosyyvaem
3HaYyeHVe He3aBepLUEHHOCTU [ENCTBMSA, B TO BPEMS KaK [/1aro/ibHO -MMeHHOM
NpeanKaTmB «NPenogHecT NoAapok» — 0603HaYaeT Lie/blid NPOLECC U OYEBUAHbIN
pe3y/bTar.

8. «They'd have a good cry together and then everything w ould be all right».
(Chapter 11)

[CNaronbHO-VMEHHbIM  MPeAUKAaTUBHLIM - COYETaHVEM B MPeSJIoKeHUK
ABNseTcA (Ppasa to have a cry, cocTosLan 13 WMPOKO3HAYHOIO rnarosa to have un
OTrNaro/IbHOrO CYLECTBUTENIbHOIO Cry. MCnonib3oBaHWe [aHHOro CO4YeTaHus B
3HaYeHUN «MOMMaKaTb» YKa3blBaeT Ha XapaKTep [AeMCTBMS, a MMEHHO Ha €ero
HENPOLO/MKNTENBHOCTb 1 Pe3y/bTaTUBHOCTb. 1py BO3MOXHOI 3aMeHe CoveTaHus
Ha OJHOCNOBHbIV Fnaron to cry «naakaTb» NponagaeT A0MOMHUTENIbHOE 3HaYeHne
aencTeus (T. €. aCNeKTyaslbHOCTb).

9. «To have an affair with her flattered his vanity». (Chapter 14)

CouetaHne to have an affair aBngeTcd  rnarosibHO-UMEHHbIM
NpeauKaTMBHLIM COYETaHNEM, COCTOUT M3 rnarona WMPOKOn ceMaHTUKN to have u

cyllectBuTenbHoro affair m vMeet 3HaueHme «MMeTb NHOOOBHYHO CBA3b». B
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[aHHOM C/ly4ae BblpaXkae TCA He MOMbITKA 3aBECTV POMaH, a pesy/nbTaT, UCXoas U3
KOHTEKCTa MNpeanoXeHns U (opme [1arofibHO -UMEHHOI0  NPeauKaTUBHOIO
COYeTaHus, Mbl MOHUMaEM, YTO Npejen AeNCTBUSA LOCTUTHYT.

10. «But Julia did not forget that Charles Tamerley was her devoted,
unrewarded lover, and she took care to have a little stroll alone with him in the
gloaming». (Chapter 14)

B npuBegeHHOM NPeLNoXeHUW [NarofibHO -MMeHHbIM  MPeANKaTUBHbLIM
couyeTaHMeMm faBnfeTcs (pasa «to have a stroll», wumetowas 3HavyeHue
«nporynatbcsi». CoyeTaHMe COCTOUT M3 LUMPOKO3HA4yHOro rnarona to have wu
OTrNarofbHOro CyulecTsuTenibHoro stroll. Mcnonb3oBaHne apTuKIs a NomMoraet
yKa3aTb Ha MTHOBEHHOCTb W HEMPOAO/MKUTENbHOCTb AENCTBUS.

3ameHa to have a stroll Ha to stroll Bo3amo)Ha, 0lHAKO acneKTyaslbHOCTb
AENCTBUSA HEMTpanm3yeTcs, Tak Kak to stroll nmeeT 3HaueHme «nporynaTbCa».

11. «It would be much wiser not to have a row with her». (Chapter 17)

["naronbHO-VMEHHbIM NPeAVKaTUBHBIM CoYeTaHeM ABNseTCA (hpasa to have
a row, UMetoLLas 3HaYeHne «noccopuTLCS», CTOUT 06PaTUTb BHUMAHME Ha TO, YTO
coyeTaHue CTOUT B OTpMLATE/IbHON (hOpMe, COOTBETCTBEHHO repoil COBETYET cebe
He coBepLUaTb AaHHOe AelcTBMe. AHaNM3UPYeMbliA NpUMep COCTOUT U3 riarona
LUMPOKOA CEMAHTUKN W OTINAroflbHOro0 CyLeCTBUTENIbHOTO Fow. BaxHyto posb
UrpaeT HeonpefefieHHbIi apTUKIb, OH Kak U B MpeablayllieM npumepe MMeeT
3HayeHve OHOAKTHOCTU AENCTBMS.

3amMeHa rnaroflbHO-MMEHHOIO COYETaHMsi HEBO3MOXHA, TaK KakK [aHHOoe
COYeTaHMe SIBNSETCA CEMaHTUYECKM LeNOCTHLIM WU 3aKPEensieHHbIM B CO3HaHUAX
HOCUTeNen A3blKa.

12. «I'll just have a whisky and soda and go to bed. I've got a very heavy day
tomorrow at the office». (Chapter 21)

B npuBefeHHOM NpeLioXeHUW [1aro/ibHO -MMeHHbIM  MPeANKaTUBHbLIM
coyeTaHuem sBnseTca (ppasa to have a whisky and soda, cogepxaiwias B cebe

rnaron LWMPOKOW CEMaHTUKM U [1Ba O[IHOKOPEHHbIX CYLLECTBUTENbHbLIX Whisky and
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soda. [laHHOe COYeTaHMe CTOMT B ByAyLLEM BPEMEHW U MMEET 3HAYEHUE «BbIMUTb
BMCKM C COA0BOI».

3ameHa rnarona-KoMMOHeHTa Ha OAHOC/MOBHbIV rnaron to drink BO3MOXHa,
BapvaHT MCMo/b30BaHUA to have B MiaHe onmcaHue AENCTBMA NMpueMa Ny v
HanMTKOB SIBNSIETCS [OBO/IbHO PacrpOCTPaHEHHOWM B aHTIMIACKOM s13blke. Takke,
oA ONuUCbIBaeMbIM [eiCTBMEM NOAPa3yMeBaeTCs OAHOKPATHOCTb.

Kak Mbl BUAUM, [NaronbHO-UMEHHbIE MPeAVKaTVBHbIE C/TIOBOCOYETAHMS,
ncnonb3yemble C. M03MOM B pomaHe «TeaTp» MMEKT He MeHee PasHO0OpPa3HbIi
XapakTep, YeM rnaro/ibHO -MMeHHble NPeAnKaTBHbIE COYETaHMS B poMaHe «bpems
cTpacTeli 4enoBeyveckux». Mbl cuMTaeM, YTO 3TO HaMPSAMYH CBS3aHHO C LUMPOKMM
pacnpoCTpaHeHNeM NEKCUYECKNX eJHWLL B aHT/INIACKO M A3bIKE.

B pomaHe «TeaTp» aBTOp MepedaéT uMTaTeNto CepAedHble MepexmBaHus
KEHLUMHbI, B TO BPeMs Kak B poMaHe «Bbpems CTpacTeil YenoBeYecKux» — OH
OToOpaxxaeT (MIOCO(ICKME WCKaHWS MONOJOro 4enoseka. Mcxops w3 3Toro,
MOYXHO CleNnaTb BbIBOA, YTO UCMO/b30BAHWNE NAro/ibHO -MMEHHbIX NPeaNKaTUBHbIX
COYeTaHWii BO3MOXHO B /OObIX Chepax >KM3HW, OHM TMOMOrarT YCUIUTb
00BLEKTUBHYH OLLEHKY [EACTBUTENBbHOCTI UK KaKnX -NN60 (haKToB.

2.3 AHann3 CX0ACTB 1 OTINUMIA PYHKLMOHANIBHO -CEMaHTUYECKOr0
Ha3Ha4eHWs rNarosibHO -UMEHHbIX NMPeANKATUBHbIX COYETaHMIA B poMaHax C.

Mosma «BpeMsi cTpacTei YesloBeUeCKnX» U «TeaTp»

HecMOTps Ha Ha/Mume CyLecTBeHHOro pasninyumna cogepxxaHua pomaHos C.
Moama «bpemsi CTpacTeil 4enoBeYeCKUX» W «TeaTp», B HUX WCMOMb3YHOTCA
rNnarofiHo-UMeHHble MpeAMKaTMBHbIE COYEeTaHWA, 4YTO elle pas MOATBEPAWIO
4aCTOTHOCTb WX WCMO/Mb30BaHUA B peyn, Kak W TroBOPWIOCL paHee. Bbiio
06HapY>XeHO, YTO pPsif UCMO/Mb3yeMbIX aBTOPOM COYETaHWIA COBMaAaeT, U Ha 3TOM
OCHOBaHWM B [aHHOM pa3fdene MPOBOAUTCS aHanM3 CXOACTB U OTINYWIA
(PYHKLMOHa/IbHO-CEMaHTMNYECKOTr0 HasHayeHus r11arosibHO -MMEeHHbIX

NpeanKaTMBHBLIX COYeTaHuiA B pomaHax C. Moama.
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Hwxe npusefeHbl MPUMeEPbl UCMO/b30BaHUS OfMHAKOBbLIX WM CXOXKMX
NPeasIoKeHN, CcofepXXallyx rNarofibHO -MMeHHbIE MNPeAnKATUBHbIE COYeTaHMS.
Kaxxablil npymMep COMnpoBOXAAeTCs pa3BePHYTbIM 0O BbACHEHNEM.

1. «Absorbed in love» [Maugham 1984, p. 249; Maugham 2009, p. 103]. —
«MOTNOLLEHHbIN MO60BLIO», YTO UMEET CEMAHTUYECKOE 3HAUYEHUNE «B/IHOOUBLLNCH.
[aHHas (hpas3a, B aHIIMINCKOM A3blKe, O0TOOGpaKeHa C MOMOLLBIO AeenpuyacTus
absorbed, KoTopoe £BNSETCA [NaroflbHOM 4acTbld  CMIOBOCOYETAHUS, W
CYLLECTBUTENBLHOIO love, COeanHEHHBIX MeX/y CO60i BCnOMOraTe/lbHbIM C/I0BOM
in.

MHTEpecHO, 4TO PpYCCKOM BapuaHTe AaHHOe  rNaroflbHO -MMEHHOE
NpeanKaTMBHOE COYETaHMe COCTOUT M3 [NarofibHOM YacTK, BbIPAXXEHHON B hopme
MPUYACTUA «MOT IOLEHHBIA», N1 UMEHHOW — B (hOPMe MMEHW CYLLECTBUTENbHOIO
«/T060BbLHO».

CpaBHuBast CEMaHTUKY rNaronbHO -MMEHHOT 0 C/TI0BOCOYETaHMS
«MOTNMOWEHHbIA N060BLIO» B 3TUX [BYX POMaHax, Mbl MOXeM OMpefennTb eé
(hpaszeonornyecKyto NPUHaLNEXHOCTb, a TaKXe NOoSIHOe CXOACTBO €ro CMbIC/I0BOT O
1CNoMb30BaHMs. Kak B poMaHe «bpems CTpacTeil YenoBeYeCcKnx», Tak 1 B pOMaHe
«TeaTp», aBTOp 0TOOpaXKaeT C NOMOLLbIO AaHHOW (pasbl ryOoUMHY YenoBeYECKUX
YYBCTB N1aBHbIX MEPCOHAKENA.

Taknum o6pa3omM, MOXHO cfenaTtb BbIBOA, YTO B poMaHax «bpems cTpacTein
YenioBeYECKMX» M «TeaTp», aBTOP  WUCMOMb30Ba/l  [Naro/ibHO -MMEHHOE
NPeanKaTMBHOE  CNOBOCOYETAHME:  «MOMMOWEHHbIA  N060BbIO» € LENbH
0TO6GPaXKEHNS CMOHTAHHOCTW, MFHOBEHHOCTM W HEKOHTPOMMPYEMOCTU [aHHOMO

YyBCTBA.

2. «To pull yourself together» [Maugham 1984, p. 312; Maugham 2009, p.
307].

[laHHOe rnarofbHO-MMEHHOe COuYeTaHWe WMeeT 3HayeHVe «CcoBnajaTb C
aMoumaMmM» [ «yCMOKOWUTbCA».  [JaHHOe  ClI0BOCOYEeTaHWe OTHOCUTCA K
(hpaseosiorn3mam, Kak B pyCCKOM, Tak U B aHI/INACKOM fA3bIKax.
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NHTepecHO, 4TO NpW MepeBOAe C aHMIUIACKOr0 Ha PYCCKMI A3bIK MpoM3oLLsa
3aMeHa JIeKCMYEeCKOro 3HauvyeHusi rnarofibHo 4vactu. Cnoso to pull umeet
[OC/IOBHbIA  MEepeBO] «TAHYTb», B TO BpPeMA KaK B [/1aro/ibHO -MMeHHOM
npeaukKaTMBe OHO O3HayaeT «bpaTb». Takxke Obl10 W3MEHEHO JIEKCUYECKOoe
3HaYeHVie MMEHHO YacTu, rae cnoBo «together», 03HayatoLLee «BMECTE» NEPELLsIo
B C/TOBO «B PYKU».

TakvMm 06pa3oM, MOXHO cfenaThb BblBOA, UTO BeAylias posib B [aHHOM
rN1arofibHO-MMEHHOM TMpPeAUKAaTUBHOM COYETaHUWN MPUHALIEXUT MECTOUMEHUIO -
cBsiske «yourself» — «cebsi», 6Gnarogaps KoTopoW 006pa3oBasiock efAMHOe
CMbIC/I0BOE 3HaYeHMe, Kak B aHI/IMACKOM, TaK 1 B PYCCKOM fA3bIKe.

C TOYKM 3peHuns LeNeBoro MUCnob30BaHWA (pasbl «bpaTh Cebs B pyKn», Kak
W B MEpBOM, Tak 1 BO BTOPOM pOMaHe, aBTOp MCMO/b3YeT eé Ans 0TobpaKeHUs
BHYTPEHHEN CWU/bl NEPCOHAXEN, a TakXkKe CMOXHOCTW [aHHOro MocTynka. Yepes
BblLLIEHAa3BaHHOE T/1aro/IbHO-UMEHHOE MpeAMKaTMBHOE C/loBocoYeTaHne Moam
CTapaeTcs nepesfaTb YMTaTeNtO CUNY MbILLIEHUSA, CMIOCOOHOCTb OLEHUTL CUTYaLMio
M NPUHATbL e4UHOE BEPHOE PeLLEHNE.

[anee,  npoBoAsa  aHasM3  WCMOMb30BaHWSA  [/1aro/lbHO -MMEHHbIX
NpeanKaTUBHBIX CIOBOCOYETaHMA B pomaHax C. Mo3ama, HaMu Bblfiv 06HAPYXKEHBI
N onpesenéHHble OT/IMYMA CEeMaHTUKM HEeKOTOPbIX JIEKCUYECKN 3KBUBAIEHTHbIX
efMHWLI,

Hanpumep:

1. «To lack love» [Maugham 1984, p. 33; Maugham 2009, p. 28].

CoyeTaHMe WCMOMb30BAHO B 3HAYEHWM «He XBaTaTb NOBM». C TOUKU
3PEHNS NEKCMYECKOr0 MOCTPOEHWS AaHHas [arofbHO -MMeHHas NpeauKaTUBHas
KOHCTPYKUMA COCTOWUT M3 FNarofibHOM 4acTu, BbIPaXXeHHOW rnarofiom to lack u
MMEHEM CYLLLECTBMTENbHBIM love,

C TOYKM 3pEHUS CEMAHTUKK, TO B pOMaHe «bpeMs CTpacTeil YeNI0BEYECKNX»,
Nof NOHATUEM «/H060Bb» MMEETCS YefloBeYeCKOe MOHMMaHMe, B TO BPeMs Kak B

pomaHe «TeaTp» — «1t060Bb» MMEET 3HaueHMe BO3BbILLEHHOIO YyBCTBA MeXay
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AByma noabmu. COOTBETCTBEHHO M CMbIC/IOBOE COAepXKaHuWe [aHHOW (pasbl B
pomaHe «bpems CTpacTeil 4YenoBEYECKUX» SB/SETCA OTOOpPaXKEHWEM YYBCTB
06VXEHHOro pebEHKa, a B poMaHe «TeaTp» — YyBCTB XXEHLLUMHbI MO OTHOLLEHUIO K
MY>KUMHE, KOTOPble 0TOOPaXKatOT CHACTLE Y AMOLMOHASbHbIN B3NET.

2. «To experience freedom» [Maugham 1984, p. 297] / «to feel free»
[Maugham 2009, p. 341] — «oWwyT!Tb CBOGOAY.

[aHHbIA  rNarofibHO-MMEHHOW  NPeAuMKaTMB  MMeEeT  [NaroflbHbld  aHanor
«0CBOOOANTLCS». IHTEPECHBIM SIBNSETCA (PaKT, UTO JaHHOe CoYeTaHMe UMEET [Ba
abCOMOTHO Pas/IMYHbIX JIEKCUYECKUX BUAa, NpY TOM, YTO WX CEMaHTUKa
MOMHOCTbIO naeHTMYHA. U, C. Moam B pomaHe «bpems CTpacTeil YenoBEUYECKNX»
Mcnonb30Bas BapuaHT to experience freedom, a B pomaHe «TeaTp» — to feel free.
KOHCTpYKUMSA 3TOr0 rnaro/ibHO -MMEHHOIO MpPeAMKaTUBHOINO COYeTaHUs MMeeT
Kiaccmyeckyto hopmy v cocTomT 13 rnarona to feel n cywecteutensHoro free.

MpoBOAA aHa/IM3 CEMAHTUYECKOro 3HaYeHusi faHHOW (pasbl B pomaHax C.
Moama «bpemsi cTpacTeli 4YenoBeYecKnx» Wn «TeaTp», MOXHO OOHapPYXUTb
OAHOBPEMEHHO W CXOACTBO U OT/IMYKE.

CX0[ACTBO 3aK/KO4aeTcs B TOM, YTO M B MEPBOM C/y4ae, U BO BTOPOM,
4yBCTBO CBOOO/bI OTOOPAKAET NMO3UTUBHOE, BO3BbILUEHHOE AYLLIEBHOE COCTOSHME.
Pasnnuve m1cnosib3oBaHUsA rNaroibHO -UMEHHOTO MPEeAUKATUBHOIO COYeTaHUs B
3TUX [BYX pPOMaHax 3ak/iloyaeTca B TOM, YTO B poMaHe «bpems cTpacTeu
4e/IoBEYECKMX» Tepoi OLLYTU/T CBOGOAY OT PeNUrMo3HbIX N pefy6exaeHuid, oH
MoYyBCTBOBa/I CBOOGOAY BblOOpa CBOMX [AEACTBUIA U OTKPbIT HOBbIE BO3MOXHOCTU
4n15 ce6s. B TO Xe Bpems, B pomMaHe «TeaTp», rnaBHas repouHs owyTunna ceobony
OoT 0e30TBeTHOM NO6BM, OHa M3baBMNaCb OT 60AM W CTpajaHui, owyTuna
rapMOHUIO N YCMOKOEHMEe. Kak Mbl BUAWM, UMEHHO W3MEHEHWE NEKCUYECKOM
(hopMbl  AAHHOrO /1aro/IbHO -UMEHHOIO NPEeAMKATUBHOIO COYeTaHUs, MOMOrna
aBTOpy 0TO6Pa3nTb MOMHOTY pa3/iMumsa AMOLUMU MEepPCOHaXeNn pPomaHOB «bpems

CTpacTeli YenoBeYeCKNX» 1 «TeaTp».
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CpaBHMB  CXOACTBA W OTAMUMS  (PYHKLMOHANBHO -CEMaHTUYECKOro
Ha3HaYeHWs1 TNaroflbHO-VMEHHbIX MNPeAMKATMBHbLIX COYEeTaHWAi B  poOMaHax
«bpems cTpacTeii uYenoBeyecknx» U «TeaTp», Mbl MOXEM CAeMaTb BbIBOA, YTO
McnonHsieMas YHKLMS F1aro/bHO -MMEHHbIX KOHCTPYKLIMIA 3aBUCUT OT KOHTEKCTa,
B KOTOPOM OHM WCMOMb3YHOTCA. OTO O4YeHb BaXHO Y4MTbiBaTb B MPOLLECCE
ynoTpebneHns AaHHbIX COYeTaHW, TaK KakK HenpaBUbHOE WCMO/Mb30BaHMe
rnaronbHO-VMEHHO COCTaBMSIOLLEA MOXET MONHOCTbI WM3MEHWUTb 3HAYeHue W
acneKTyanbHOCTb BbICKa3blBaHWSI.

Kak Mbl  BWAMM, WCMONb30BaHHbIE  CXOXMWE  [Naro/bHO -VIMEHHble
NPeANKaTMBHbIE COYETAHMS BbIPAXKAOT He (M3MYeckue AeNCTBMSA, a AeincTBuS
CBSI3aHHbIE C TaKUMU abCTPaKTHLIMI NMOHSATUAMK Kak «1t0060Bb», «CBOGOAA» U T.A,
9T0 ABNSETCA elle OfHOV 0COGEHHOCTbIO TNAro/bHO -UMEHHbIX MPeANKATUBHbIX
COYeTaHMWii, TMOCKONbKY OHW CMOCOOHbI BblpaXaTb HE TONMbKO [AeiCTBMSA

(hM3MyecKoro xapakrepa.
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BbIBO/bl KO BTOPOI rnase

MpoBeas  AeTaibHbIA  @HAIM3  [N1Aro/IbHO -MMEHHbIX  MPeAVKaTUBHBIX
CNoBOCOYeTaHMn B pomaHe C. Mo3ama «bpemsi CTpacTeil YenoBeYECKMX», MOXXHO
cfienaTb BbIBOA, YTO Hambosiee YacTo OHN MMEeNN (PPa3eoornyecKoe 3HaYeHNe.

MpvMepamun  (Ppa3eosiorM3mMoB C UCMOJb30BAHWEM  [/1ar0/IbHO -UMEHHbIX
npegukatmeos 6blin: to plunge into thoughts — «norpysuTbCca B MbICAW»; tO
experience freedom — «mcnbITbIBaTL CBOBOAY»; tO give advice — «aBaTb COBET» U
T.[. BCe 3TN KOHCTPYKLMM OTHOCATCS K YCTOMUMBBLIM BbIPQXKEHU M.

Takke, B pomaHe «bpems cTpacTeil 4YenoBeveckmx» Moam MCNONb3yeT
rNaro/lbHo-UMeHHble NPeAnKaTUBHbIE CI0BOCOYETAHWUS C raro/ibHOM 4acTbio B
(hopme peenpuuactusa. Hanpumep: yielding to the love — «noagaslwimncs no6BU»;
absorbed in love — «MOrNoOLWEHHbLIN N060BLIO» U T.[.

Ecnn >ke roBopuTb MPO rNaroibHO -MMeHHbIE NPeAVKATUBHbIE COYETaHUSA B
pomaHe «TeaTp», TO B [AHHOM [MPOU3BELEHUM TOpa3f0 pexke BCTPeyaroTCH
COYeTaHMs YCTOMUMBOrO XapakTepa.

MprMepaMu rNaroibHO-MMEHHbIX NPeAVKATUBHLIX YCTONUMBBLIX COYETaHWIA
MOXXHO Ha3BaTb: t0 raze to the ground — «cpaBHATL € 3eMnéil»; revealed the talent
— «PacKpbITb TaNlaHT» U T.A,

Ocob6eHHOCTbHO poMaHa C. Moama «TeaTp» SBNSieTCA TO, YTO Npu 60/bLUION
HaCbILLEHHOCTN rNaro/bHO-MMEHHbIMN NPeSUKATUBHBIMI C/I0BOCOYETAHUAMM, OH
MCNOMb3YeT X NPaKTUYeCcKy TOMIbKO B Haubosiee BCTpeyatoLemMcs BapuaHTe, rae
rnarofibHas 4acTb OTOGpaXXeHa rnaro/iom LUMPOKOW CEMaHTUKK, a UMEHHas YacTb
BblpaXanacb WMMEHeM CYLLECTBUTE/NbHbIM. VICKIOYEHMEM B [aHHON CUTyauum
aBnsetcs pasza absorbed in love — «MOrNOLWEHHbLIA NHOOOBLIO», [Naro/ibHas YacTb
KOTOPOW ABNAETCS Aeenpuyactuem.

CpaBHuBas CEMaHTUKY MCNONb30BaHNSA rN1aro/ibHO -MMeHHbIX
NpeauKaTMBHBLIX CnoBocoYeTaHUd B pomaHax C. Moama «Bpems cTpacTteit
UENIOBEYECKMX» N «TeaTp», MOXHO OTMETWUTb, YTO, HECMOTPS Ha HEKOTOpble

CXO[CTBa, OHM WMEIOT OrPOMHOE pa3/MuMe B NaHe 3HaueH us. HarnsaHbli
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npymMep 3TOMy — WCMNOMb30BaHWe (pa3 to experience freedom u to feel free,
KOTOpble  MOAYEPKMBAIOT  FNYOUHY  CEMAHTUYECKOTO  Pas/inums  MOHATUS

«CBO6GOAbI».
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3aK/1o4YeHne

CnoBocoyeTaHWs — 3TO 00ObeAWHEHWE HECKO/IbKMX CaMOCTOATE/bHbIX
(BO3MOXHO C [JOMNOJIHEHWEM BCMOMOraTe/lbHbIX) C/I0OB B €4UHYH0 CMbIC/IOBYHO
KoMOuHaumio. Cnosa B C/I0BOCOYETAHUM 00BbEAMHAKTCA MeXay CO00i C Y4ETOM
BCEX rpaMMaTMyeckmx npasui  A3blka. OHW  BbIMOMHAT  BaKHEWLUYHO
NEKCUYECKYHO (DYHKLMIO — (POPMUPYIOT MPeS/IoKeHNe.

CnoBocoyeTaHns ObIBAKOT:

1. ycTonuvBble:

1.1 namomsbl (Hanpumep, «f4aTb 406Po»; «to cost an arm and a leg»);

1.2 Konnokauuu (Hanpumep, «nagaet LeHa»; « break the law»);

1.3 noroeopku (Hanpumvep, «Baxabl n3mMepuTb»; « To play with fire»);

1.4 nocnosuubl (Hanpumep, «3eMns BCex KOpMUT»; «To throw a stone in
one's own garden»);

1.5 peueBble Kuwe (Hanpumep, «PabotaTb Ha ntoger»; « To hold the
Viewy).

2. KOHTEKCTHbIe — CMIOHTaHHO C(HOPMMPOBaHHbIE KOMOMHALMW COB.

JIVHTBUCTbI BbIZENAKOT TaKne TUMbI CBA3M C10B B C/IOBOCOYETAHWS:

1. cornacoBaHve — CBfA3b, MNPV KOTOPOI 3aBUCMMOE C/I0BO COr/acyercs C
rNaBHbIM B POJe, YNCE, Nafexe;

2. ynpaBneHne — TUM CBA3M, NMPU KOTOPOM 3aBUCKMMOE C/1I0BO, MOAUYNHASACH
rnaBHOMY, NPMOBPEeTaeT POPMY KOCBEHHOIO Nadexa,;

3. MpUMbIKaHWe — 3aBUCUMOCTb C/0BA BblpPaXXaeTcAd MOpPSAKOM C/0B U
MHTOHaUueRn, 6e3 NPUMEHEHWUs CNYXeBHbIX CMOB WAM  MOPGONOrMYeCcKoro

N3MEHEHNA.

Takxe CyLIieCTBYET TMOHATUE «CUHTaKCUYECKME OTHOLUEHWA C/I0OB B

CNnoBocoYeTaHUN». IX MOXHO NOAENUTb Ha:
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1. aTpnbyTuBHbIE (OMpesennTeNbHbIE) OTHOLLUEHUS — OCHOBaHHbIE Ha CBS3M
MEXAY NPeAMETOM U ero XapakTepucTy Kol (Hanpumep, «spKoe CoHue»; «a brave
deed»);

2. 06bEKTHbIE ([ONOMHUTE/NbHbIE) OTHOLLUEHUS — YCTaHAB/MBAKOTCS MeXAY
rnarosioM, 0603HAYAlOLMM [AEWCTBME, W CYLIECTBUTENbHLIM, 0603HAYa0 LM
npeaMeT, Ha KOTOPbI/ HanpaBneHo fAeiicTBue, UK UL, KOTOPOMY 3TO AeiCTBUE

afipecoBaHo (Hanpumep, «UeHUTb APYXKOYy»; «to solve a task»);

3. penATuBHble (06CTOATE/IbCTBEHHbIE) OTHOLLEHUS — 0603HAYaLOT MPUYKHY,
BpeMsi U 0OCTOATENIbCTBO [AeNCTBUSA (Hanpumep, «HEUCTOBO NHOOWUTb»; «to run

fast»).

MpeanKaTMBHOE CoYeTaHMe — 3TO KOMOMHaLMA C/OB, BbICTY NatoLLas B POSu
CKa3yemoro, 1 oTobpaxaroLas eiMHOe CTaTMYeCKOe COCTOSAHME MOJ/IeXaLLero.

[(naronbHO-VMeHHbIE  MpPeAMKaTUBHbIE  C/I0BOCOYETaHWUS  ABNAKOTCS
MOZE/IMPOBaHHbIMN COYETaHUAMM, MEXaHM3M 06pa30BaHNA KOTOPbIX 3aK/H04aeTcs
B TOM, YTO CEMaHTUYEeCKM 3HAYMMOe WMS CYLLECTBUT e/lbHOe, COeAUHSACL C
MepexofHbIM [/1laroioM, OGNOKMPYeT €ero OCHOBHOe MepexoAHOe 3HayeHue, B
pesynbTaTe Yero CHOXHas efguHMLa CTaHOBUTCSH HerepexofdHon. OfHako B
()YHKUMOHANbHOM TNJlaHe OHW PaBHOLEHHbI rNnarony, O YeM CBUAETENbCTBYET
Ha/Muve y HUX MOP(ONOrMYeCKMX Xapak TEPUCTUK rnarona v ynotpebneHve B
NPeaIoOKeHNN B APYrnx (PYHKUMSAX, Takke CBOMCTBEHHbLIX rnarony Kak 4acTu
peun. [16].

Takke, N0 MHEHWUIO MCCnefoBaTeNeid, CTPYKTYPHO -CeMaHTUYeCKOe 3HaYeHve
rNaro/ibHO-UMEHHbIX MPeAMKaTUBHbIX CI0BOCOYETAHUIn MMeeT ropasgo 6onbluee
CMbIC/IOBOE HAarosIHeHNe, YeM WX OfHOC/IOBHblE 3KBWMBa/IEHTbl. 10 MHEHWIO
CTapuvKOBOW, WMEHHO 3TO SBNASETCA MPUUYUHOM LUMPOKOTO  UCMO/b30BaHWS

rnarosibHo-MMeHHbIX NPeanKaTnBoB, KaK B yCTHOIZ, TaK 1 B MUCbMEHHO peyn.
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Micxoga w3 BCero BblleckasaHHOro, Mbl MOXeM cAenatb BblBOA, 4TO
rnaro/ibHo-MMEHHOE TMpeanKaTuBHOE CoO4YeTaHMe — 3TO LUe/ibHad CMbIC/10BaA

KOHCTPYKUWA, COCTOALLaA N3 rnarosia n MMEHHOI YacTu.

["naronbHas 4acTb r1aro/ibHO -MMEHHOro NPeauKaTUBHOIO C/I0BOCOYETaHMA
MOXET BbIpaXKaTbCA TaKMMU (DOPMamW T1arosios:

1. NHPUHUTMBOM,;

2. cnpsiraemon (hopmoiA rnarona;

3. npuyacTuem;

4. neenpuyacTmem.

VIMeHHast 4acTb rnaro/ibHO -UMEHHbLIX MPEeAMKATUBHBIX COYEeTaHUA MOXET
ObITb NPeAcTaB/eHa:

1. UMeHEM CYLLLeCTBUTE/IbHBIM,;

2. MECTOMMEHNEM-CYLLLECTBUTENbHBIM,;

3. npunarartesibHbIM.

B rnaronbHO-MMEHHOM NpeAMKaTMBHOM COYeTaHWW T[/larofibHas 4acTb
BCerga sBNSeTcA rnaBHOW, a UMEHHas — 3aBUCUMOIA. B3anMOOTHOLLEHUS MeXay
rNaBHbIM M 3aBUCUMbIM Cl10BaMy 6bIBaKOT [IBYX BUOB:

1. ynpaBneHve — Npu SaHHOW CBA3W CU/bHBIA YNeH YNpaBiseT cnabbim;

2. NPUMbIKaHUE — 3TO KOMBUHALMS PaBH ONpPaBHbIX Y/1EHOB KOHCTPYKLNW.

OTANUYNTE/ILHON YepTOW N1aro/ibHO -MMEHHBIX MPEeAVKATUBHBIX COYeTaHWiA
ABNAETCA eJUHCTBO CMbIC/IOBOr0 3HaYyeHWs Bcei (pasbl. Hanpumep, «HabpaTbCs

pasyma» — «MoyMHeTb»; «to learn humility» — «to accept».

VIMEHHO fJaHHas 0C06eHHOCTbL MpeBpallyaeT 60/bLUMHCTBO  [/1aro/ibHO
MMEHHbIX COYeTaHW B pas3nyHble BUAbl ()pa3eonorMsMoB, a TakXke [enarT
COCTaBNAKOLWMMN NOCNOBUL, 1 NOrOBOPOK. Kak Mbl MOHUMaeM, AaHHble coYeTaHus
3aKPENNSATCA B CNOBapsAX U CO3HaHUW MHOAEN, UMEKOT CBOMCTBO COXPaHsATb CBOW
CMbIC/Ibl U aKTyaNlbHOCTb. Mo MHeHMo B.H. Tenus, camu ycToinumBble eanHULPbI

NPYoBpPeTaroT Posib Ky/bTYPHBIX CTEpeoTunos [17].
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cnonb3oBaHWe  rnarofibHO-MMeHHbIX — MPeAMKATUBHBIX  COYeTaHWiA
Mo3BonseT [06aBUTb MOJHOTHI, OMNWCbIBAEMOMY COOLITUIO, W BME CTe C 3TUM,
MOBbLILIAET 3MOLMOHA/IBHYHO 3KCMPECCUBHOCTL TeKCTa B LenoM. KOHCTpyKuuu
CMOCOOCTBYIOT  feTanm3auuMnm  MPOUCXOAAWMX  COObITWUIA,  AEMOHCTPUPYIOT
AYXOBHYIO COCTaB/IAIOLLYHO MPOUCXOAALLEro, a TakKKe MOPaIbHYH CNOXHOCTb
COObITMA 4N ONpeAenéHHOro NepcoHaxa 1nn B 06LLEM KOH TEKCTe NPOu3BeLEHWS.

Bonee Toro, Mcnonb3oBaHMe TaKOro poga COYeTaHWIn SBNSETCS Of4HOW M3
COCTaBNAOLWE CTUIUCTUYECKON KapTWHbI  MPOM3BEAEHUs, 3TO  MO3BONSET
OT/IMYaTh SA3bIK OHOr0 aBTopa OT Apyrux [32].

C uenbto Gonee [AeTaslbHOrO W3YYeHWUA BAVMSAHUA  TNAro/ibHO -MMEHHbIX
NPeAuKaTUBHBLIX C/I0BOCOYETAHUA HA 3MOLMOH/IbHOCTb TEKCTa, HaMu Obin
npoBeféH  JeTaslbHbld ~ aHaiM3  KCMNOJb30BaHWUS rN1arofbHO -MMEHHbIX
NpeanKaTMBHLIX KOMOMHauuii B pomaHax Y.C. Moama «bpems cTpacTteit
UeNIOBEYECKNX» U «TeaTp».

N3yuyas npoussegeHve «bpems CTpacTeld YesloBeYeC KMX», Mbl MPULLAN K
3aK/IIOYEHWIO, YTO  [Naro/lbHO-MMEHHbIEe  MPEeAMKATMBHbIE  C/IOBOCOYETaHUS,
KOTOpble 6blfM MCMOMb30BaHbI aBTOPOM B AaHHOM pOMaHe, yalle BCEero vMMenu
(hpazeoniornyeckunii xapakrep.

MpvmMepamy  (ppa3eonorn3mMoB C WCMO/Mb30BAHVEM  [/1aro/ibHO -UMEHHbIX
NpesuKaTMBOB OblIN

1. «to give advice» — «faBaTb COBET»;

2. «to plunge into thoughts» — «NOrpy3nTLCS B MbICN;

3. «to experience freedom» — «1CMbITbIBaTb CBOGOAY» U T.A..

Takke, B [aHHOM poOMaHe Mbl O0OHAPYXUAW  [NarofibHO -MMeHHbIe
NpeavKaTVBHbIEe CIOBOCOYETAHWS C MNaro/ibHOM YacTbio B POpMe AeenpuyacTus.

Hanpumep:

1. «yielding to the love» — «nogaaBLIMCL NHOOBKY;

2.«absorbed in love» — «NOrNoWEHHbIN NHO0BLIO» U T. A.
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PaboTas Haj aHaNM30M FNaro/bHO -MMEHHbIX NPeAVKATUBHBIX COYeTaHWUlA B
pomaHe C. Moama «TeaTp», Mbl 3aMETWUN, YTO (hPa3eonornyeckrie NpeauKaTuBbl

BCTpeYvaloTCA Kpa|71He peAKO, 0AHaKO OHW BCTPEYa/INCb B TEKCTE NPON3BEAEHUA.

MpvMepamy  rNarofibHO-UMEHHbIX MPeaUKaTUBHBLIX (Ppase 0/10rM3MoB B
poMaHe «Teatp» ABNAKTCA:

1. «to raze to the ground» — «CpaBHSTb C 3eMNEN;

2. «revealed the talent» — «pacKpbITb TanaHT» U T.[.

MoMMMO 3TOro, Mbl OOHAPYXWNKW, 4YTO B AaHHOM pOMaHe aBToOp AaéT
MPeAnoYTEHNE UCMO/Mb30BaHUIO  K/IAaCCUYECKOW  (DOPMbI  F1aroN bHO-MMEHHOT 0
NPeauKaTMBHOIO  COYeTaHMs,  KOTOpas  XapaKTepusyeTcsi — KOMOWHaLuuvein
LUIMPOKO3HAYHOTO /1arofa v UMeHu CyLLLECTBUTE/TbHOTO.

VcknoyeHnem B [laHHOM pOMaHe MOXHO Ha3BaTb C/I0BOCOYETaHMe
«absorbed in love» — «nNOrnowWeEHHbLIA NHO60BLIO», FNaro/ibHast 4acTb KOTOPOM
oTO6paxeHa feenpuyacTuem.

Takxe, B CBOe/ paboTe Mbl NPOBE/N  CPaBHUTENbHLIA  aHaNn3
MCNOMb30BaHNUSA CXOXUX MO 3HAYEHWHO T[Naro/ibHO -MMEHHbIX NPeAUKATUBHBIX
coyeTaHuin B pomaHax C. Moama «bpems cTpacTeil YenoBevecknx» n «Teatp», ¢
MOMOLLbHO MCMOJIb30BaHMA OLHUX U TEX XKE [N1aro ibHO-UMEeHHbIX NPeAUKaTUBHbIX
C/TIOBOCOYETAHMWIA.

Hamu 6b111 BbISIBNEHbI CXOACTBA MPY MUCNOMb30BaHUMW T1ar0/ibHO -MMEHHbIX
NPeauKaTMBHLIX COYETaHMI, CXOACTBOM SBM/IUCb KOHKPETHO CeMaHTUYecKume
XapakTepuctukn geincteuii («to pull yourself together» — «6paTb cebsi B pyKun»;
«absorbed in love» — «MOrNOLWEHHBIV TI060BbLIO»).

OTAnYMa CeMaHTUYECKOro 3HaYeHust rnarofibHO -MMEHHbIX MPeAnKaTUBHbIX
C/IOBOCOYETAHMA B pomaHax «bpems cTpacTeli 4efloBEYECKMX» W «Tearp»,
MPOCNEXNBAIOTCA B KOMOMHALMSAX:

1. «to lack love» — «He xBaTaTb /06BW», rAe B MepPBOM P OMaHe

noapasymeBaeTcs /060Bb  OOLLEYENIOBEYECKas, MOHMMaHUE 1 MoAaepXKKa
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OKPYXXalolMX, a BO BTOPOM — BO3BbILLIEHHOE YYBCTBO J/106BU MY>XUMHbI
YKEHLLIMHBI.

2. «to experience freedom» / «to feel free» — «owyTnTL CBOGOAY». B poMaHe
«bpems cTpacTeil 4enoBevyeckux» WAET peyb MpPo CBOGOAY OT Peinurum u
COLMaNbHOMO AaB/eHuns, B TO BPeMs KakK B pomaHe «Teatp» — Npo cBO60OAY OT
CTpafiaHnin, NPUYNHEHHBLIX 06MaHOM 1 6e30TBETHOM /T060BbLIO.

Wccnenya faHHbIA npuMmep, Mbl 06HapyXunu, 4to C. Moam 1cnonb3yeTt B
poMaHe «bpemsi CTpacTeil uyenoBeYvecKUX» UMs cyllecTBuTenbHoe «freedoms,
KOTOpOe XapaKTepu3yeT MpPU3eMNEHHOCTb MOHATUA «CBOGOAa», a B poMaHe
«TeaTp» OH UCMONb30Ba/T UMA npuiarateNbHoe «free», 4to 0TO6PA3UIIO
AYXOBHOCTb [IaHHOIO YyBCTBa.

Mcxons 13 BCero BblleckasaHHOro, MOXKHO CfjefiaTb BbIBOZ, UTO r1aro/bHo -
MMEHHbIE MpPeAuKaTMBHbIE CMOBOCOYETAHMUSA MPUAAOT KPaCOYHOCTM W TNY6UHbI
MbICNI OOLLIEMY KOHTEKCTY, a TaKXXe Croco6CTBYHOT 06pa3oBaHUI0 KOHKPETHOM
3MOLMOHA/IbHO-3KCNPECCUBHON NINMHUW.

Takke ynoTpebneHne rnaronbHO-MMEHHbIX MPEeANKATUBHBLIX COYETaHWi
ABNAETCA  CNOCO6OM BbIP@XKEHNA ~ 3HAYeHWd  3aKOHUYEHHOCTU nnn
HENPOLO/MKUTENBHOCTN [ENCTBMS, OCOBEHHO B Cnydasx, rAe rnarofibHas 4acTb
CBA3bIBAETCS C MMEHHOI HeornpeaeneHHbIM apTUKIeM ( a).

[aHHble A3bIKOBble eAMHUUbLI  YNOTPeONATCA AN HENOCPeACTBEHHO
06pa3HO XapaKTEPUCTUKM U YCUNEHUS OOBEKTUBHOM OLIEHKU WNN KaKuX -nn6o
(hakTOB, ANA Nepeaayn 3MOLMOHANbHOIO COCTOSHMS Nnua. B cBA3M C 3TUM, OHK
4acTO CTaHOBATCS 3/IEMeHTamMK ()pa3eonorM3MoB 1 APYrnx YCTONYMBbLIX (hpas.

["naronbHO-MMeHHbIe NpefuKaTUBHbIE COYeTaHMst CNOCO6HbLI (hOpMMPOBaTb
OT/IMYHYDO OT COOTBETCTBYIOLLErO OAHOC/IOBHOIO rnarona  CTPYKTYPHO -
CEMaHTMYECKYIO CXeMy TMpeasiokKeHus M CrnocobCcTBOBaTb pemarusaumum Toro

aNleMeHTa BbICKa3blBaHWA, KOTOPbIi 0603HavaeT JencTBume.
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